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Ніч тихо на землю злетіла, 

Всю землю знесилили сии... 
Літають одні кажани... 

Пора і для нас наступила. 

О, звірі, мерщій прокидайтесь, 
Бо ніч, як стріла, пролетить! 

Хай кожному з нас пощастить... 
Нічого в лісах не лякатись! 


Був жаркий вечір в Сеопійських горах. Перед сьомою 
годиною Вовк прокинувся, позіхнув і розправив одну за 
другою лапи, що потерпли йому від денного сну. Вов¬ 
чиха лежала, уткнувши морду в землю, а четверо вовче¬ 
нят бурушкалися та скавчали коло неї. Прохід в лігво 
буз осяяний місячним промінням. 

—Ну, — промовив Вовк, — час уже рушати на по¬ 
лювання. 

Раптом маленька постать з пухнастим хвостом з’яви¬ 
лася коло проходу, і почулося жалібне вшцання. 

— 3£ай щастить "тобі в цьому, могутній Вовче! Хай 
доля пошле щастя твоїм шляхетним діткам і дасть їм 
міцні й дебелі зуби! І хай не забувають вони, що на світі 
є вбогі й голодні... 

Це був шакал — Табакп, що скрізь тільки й знав, що 
жебрачив. Вовки в Індії зневажають Табаки за те, що 
вони кожному намагаються зробити якусь прикрість і 
їдять усяку нечість^коло сіл. Але, разом з тим, всі, 
навіть найсильніші звірі, бояться Табаки, бо вони 
між іншими звірями в нетрях найбільш казять¬ 
ся. Тоді забувають, що були слабими та жахливими, 
бігають лісом і кусають усіх, хто трапиться на шляху. 

— Заходь і подивись, як маєш охоту, — сказав су¬ 
воро Вовк. — їсти у нас нема нічого. 

— Для вовка нема, — відповів Табаки, — а для та¬ 
кого нікчемного та мізерного створіння, як я, усяка 
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обгризена кістка придасться. Нам, шакалам, не випадає 
перебирати, або вередувати. 

Табаки кинувся в глибину лігва, знайшов обгризену 
кістку, на якій лишалося ще трохи м’яса, сів і з великим 
задоволенням почав п гризти. 

— Дякую вам за таку щедру милостиню, сказав 
він, облизуючись. — Які ж вродливі ваші шляхетні діт¬ 
ки!’Які великі очі у них, а самі ж ще маленькі! А про¬ 
те дивуватись тут нема чого! Бо діти королів зроду 
подають ознаки краси й сили! 

Табаки, звичайно, як і кожний інший, знав дуже доб¬ 
ре що не слід так хвалити дітей, бо це накликає біду, 
—’і був дуже радий, що батько та мати зосталися неза- 
доволені з тої похвали. 

Якийсь час він сидів мовчки, тішучись з того вра¬ 
ження, яке зробили його слова, а потім лукаво заува¬ 
жив: ... , 

— НІер-хан змінив місце свого полювання. Він буде 
^полювати тепер в цих горах. Про це я чув від нього 


Шер-хан — це тигр, що жив за двадцять миль, коло 
річки Вайн-Ганги. 

— Він не має права! — сердито почав Вовк. — По 
закону нетрів, він не має права переміняти місця по¬ 
лювання, не заявивши про це. Своїм полюванням він 
наведе жах на всю околицю навкруги на десять миль 
а мені... мені цими днями треба б убити зо дві шту¬ 


ки. 

— Не дурно ж мати Шер-хана прозвала його Ленґрі 
(кривим), — зауважила спокійно Вовчиця. 

— Він змалечку шкутильгає на одну ногу. От через 
те й нападає тільки на хозяйську худобу. Всі мешкан¬ 
ці коло Вайп-Ганги люті на нього, а тепер він хоче 
прийти сюди і викликати незадоволення селян проти 
себе. А потім, коли він буде далеко вже, вони прий¬ 
дуть в наші нетрі, випалять тут траву, і нам, з нашими 
дітками, доведеться звідсіль тікати. Ну, дуже дякуємо 

НІер-ханові. „ „ „ 

— Переказати йому вашу вдячність? — запитав 1 аба¬ 
ки. 

— Геть! — заревів Вовк. — Геть! Ступай на полюван¬ 
ня з твоїм паном. Для одної ночі ти зробив уже досить 

лихого! „ 

— Я йду, — спокійно відповів Табаки. — Чуєш реви 
Шер-хана в долині? Я міг би позбутись клопоту при¬ 
ходити до вас і переказувати його доручення. 
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Вовк нашорошив вуха і слухав зловіще та протяжно 
виття тигра. Воно доносилося з долини, що розлягала¬ 
ся над річкою. Шер-хан мабуть не мав сьогодні успі¬ 
ху в полюванні і йому було байдуже, що про де мо¬ 
жуть дізнатися всі, хто жив у нетрях. 

— Безглуздий! — промовив Вовк. — Чи можна ж таки 
полювання починати таким шумом! Невже гадає він, що 
наші сарни такі, як його телята на селі коло Вайн-Ган- 
ги? 

— Цс! Цю ніч він полює не за сарнами та телятами, 
— сказала Вовчиця. — Це не інакше, як за людиною! 

Реви тигра перейшли в якесь мурчання, що нагадує 
дзюрчання веретена, і здавалося, що воно йшло звід¬ 
усюди. То було мурчання, що наводить жах на кар¬ 
бівничих і циган, які сонні часто попадають тигрові в 
пазурі. 

— Людина! — промовив Вовк і вищирив свої білі зу¬ 
би. — Пхе! Невже Шер-хан почне полювати за люди¬ 
ною, а до того ще в наших володіннях? 

По закону нетрів (а вони нічого безпідставно не за¬ 
бороняють), звірі не мають права убивати людину: таке 
убивство накликає в нетрі білих і червоношкірих лю¬ 
дей. Вони приходять з рушницями та смолоскипами, і 
всім звірям від того доводиться терпіти. Звірі ж пояс-' 
нюють цей закон інакше: по-їхньому виходить, ніби за¬ 
боронено убивати людей тому, що взагалі людина най- 
слабіша і найменш захищена істота в світі, а на таку 
істоту нападати справжньому мислівцеві — великий со¬ 
ром. 

Мурчання тигра розлягалося все дужче та дужче і 
нарешті скінчилося страшенним ревом. 

'Потім почулося виття. Воно означало, що Шер-хан 
змилив, полюючи. 

— Він змилив, — сказала Вовчиця, — що це таке? 
Вовк подався трохи наперед і почув дике мурчання 

Шер-хана, що плигав то в один, то в другий бік, як ска¬ 
жений. 

— У цього дурня тільки й вистачило уміння плигну¬ 
ти в багаття карбівничих та обсмалити собі лапи, — 
промовив Вовк. — Табаки коло його. 

— Хтось іде горою, — зауважила Вовчиця, напружу¬ 
ючи одне вухо. — Приготуйся. 

Кущі злегенька зашелестіли, Вовк приліг і відібрав 
під себе задні лапи, намірившись плигнути. 

• Він навіть почав уже той скок, не знаючи, на кого 
доведеться наскочити, і в той час, як побачив здобич, 



зробив неймовірне зусилля, щоб стримати себе. Він 
тільки підскочив і впав майже на те саме місце... 

—Людина 1 —промурчав він.—Дитина людська!.. Дивись! 

Саме перед ним, вхопившись за 
гилку, стояла смуглява дитина, що 
тільки-но починала ходити. Напевно 
до вовчого лігва ніколи ще не прихо¬ 
дила така слабенька і ніжна крихіт¬ 
ка! Вона глянула на вовчий писок і 
засміялась. 

— Це людська дитина? — запитала 
Вовчиця. — Я ніколи ще ні одної не 
бачила. Принеси її сюди. 

Вовк звик переносити своїх дітей і 
умів це так робити, що міг перенести 
ротом яйце, не роздавивши його. Він 
міцно стиснув свій писок на спині ди¬ 
тини, а коли приніс і поклав перед Вов¬ 
чицею поруч із своїми дітьми, то на 
спині не було жадного сліду від йо¬ 
го зубів, навіть не дряпнув дитини. 

— Ох, яке ж маленьке! Яке голеньке і сміливе,—ніжно 
сказала Вовчиця. \ _ ✓ 

4 Дитина протиснулася між вовченятами і припала до 
теплого боку Вовчиці. 

— Диви, воно також ссе молоко з іншими! 

— Глянь,—сказав Вовк,— воно зовсім не мас щетини, і 
я міг би убити його одним махом своєї лапи. А проте 
воно дивиться вгору і нічого не боїться. 

* * 

* 

Місячний промінь, що падав у прохід лігва, раптом 
зник: величезна, чотирьохкутна голова і плечі Шер-ха- 
на протислись у прохід. 

Табаки, що стояв за ним, промовив: 

— Його світлість, його світлість прийшли до вас... 

— Шер-хан велику приємність робить нам, сказав 
Вовк, а очі йому палали гнівом. — Що потрібно Шер- 
ханові? 

— Мою здобич! Людська дитина увійшла сюди, — від¬ 
повів Шер-хан. — Батько й мати її втекли. Віддай її 
мені! 

• Шер-хан справді, як і гадав Вовк, плигнув у багаття 
і роздратувався від болю, посмаливши лапи. 

Вовк не злякався розлютованого тигра: він знав, що 
прохід в його лігво занадто вузький і що тигр не про- 
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лізе. Навіть тепер все тіло Шер-хана було як в кор¬ 
чах: він був як та людина, що намірилася протиснутися 
в бочонок. 

— Вовки — вільна родина, — відповів вовк. — Ми 
слухаемр тільки голову нашої родини, і нам нема діла 
до того, що велить смугнастий убивця хазяйського то¬ 
вару. Людська дитина — наша; вона вмре тільки тоді- 
коли самі того забажаємо. 

— Забажаєте *и! Яке мені діло до вашого бажання! 
Присягаюсь биком, котрого я вбив, це занадто! Чи дов¬ 
го ще буду стояти я перед цією собачою норою, чека, 
ючи, поки ви виконаєте мої законні домагання? Це пи¬ 
таю я, я, Шер-хан!.. 

Реви тигра, як грім, заповнили все лігво. Вовчиця 
визволилася від дітей і кинулася наперед; очі її блища¬ 
ли в темряві, як дві зелені зірки; вона сміливо глянула 
в очі тигрові. 

— А я, Ракша (чорт), скажу тобі, що дитина моя. Чу¬ 
єш ти, кривий, — моя власна! І вона не буде вбита! 
Вона буде жити і належатиме до нашої родини, буде по¬ 
лювати разом з нами. А врешті, — чуєш ти, мисливий 
за маленькими, голодними дітьми, ти, що глитаєш * жаб 
та рибу, — вона уб’є тебе! А тепер іди геть звідсіль, 
бо, присягаюсь сарною, котру убила (я не їм хазяй¬ 
ських тварин), ти повернешся до своєї матері, — ти, осма¬ 
лений звіре, ще кривішим, ніж сюди прийшов! Геть! 

Вовк дивився здивовано на свою люту Вовчицю. 
Шер-хан не боявся Вовка, але не міг встояти проти 
Вовчиці: він розумів, що перевага буде на її боці і що 
вона буде битись на смерть. А тому він з мурчанням 
виліз із проходу, а потім, відійшовши геть, закричав: 

— Кожен пес сміло гавка в своєму дворі. Побачимо, 
що скажуть звірі про це вигодовування людських дітей. 
Вона моя і рано чи пізно не мине моїх лап. Ух, ви, роз¬ 
бійники з волохатими хвостами... 

Вовчиця, захлипуючись від злости, кинулася знову до 
дітей, а Вовк зауважив: 

— Воно Шер-хан каже діло. Дитину треба показати 
всій нашій родині. Ти постановила лишити її у себе, 
мати? 

— Лишити її у себе! — нервово відповіла Вовчиця. — 
Вона прийшла до нас голісінька, сама, серед ночі, го¬ 
лодна; а проте вона не боялась! А той кривий чорт 
убив би її і втік би назад до Вайн-Ганги. А тутешні се¬ 
ляни почали б мститися на всіх нас і полювали б 
по всіх наших притулках! Лишити її коло себе? Авже ж, 


лишу. Лежи спокійно, жабеня. Ти будеш Моуглі, дам 
тобі ймення Моуглі, як жабеняті, і настане час, коли ти 
почнеш полювати за Шер-ханом, як він тепер полює 
за тобою. 

— Але що скаже на це наша родина?—зауважив Вовк. 

В законах нетрів постановлено, що кожен Вовк, як 
одружиться, може відділитись від своєї родини; але 
коли діти його виростуть такими, що вже зможуть три¬ 
матись на ногах, він мусить привести ІЬс на раду ро¬ 
дини, що збирається щомісяця в місячну* ніч, щоб вона 
•їх бачила. Після таких оглядин вовченята можуть іти 
куди хотять, але ніхто з дорослих вовків не має права 
вбивати їх, поки не вб’ються вони в силу і не почнуть 
полювати за сарнами. 

* * 

♦ 

Вовк дочекйвся, коли його діти підросли, і в ніч, приз¬ 
начену для ради, повів їх, Моуглі і Вовчицю на скелю 
Ради, — на вершок гори, де могло поміститись щось з 
сотню вовків. Голова родини Акела був великий сірий 
самітний вовк, найрозумніший і найсильніший між вов¬ 
ками. Він давно вже врийшов сюди і лежав на самому 
вершечку, простягтись на ввесь зріст. Нижче сиділо 
понад сорок вовків різного зросту і масти, починаючи 
від мурих і вже посивілих від старости і кінчаючи 
на темних трьох-літках. Самітний Вовк керував роди¬ 
ною вже на протязі року. В часах своєї молодости він 
двічі попадався у вовчу яму, а раз його так били, що 
він аж зімлів, і всі вважали його вже мертвим. Таким 
чином, він з власного досвіду знав про звичаї людські 

Діти борюкались і бавилися одно з одним в сере¬ 
дині кругу, де сиділи їх батьки та матері. Часом хто- 
небудь з дорослих підходив до того, або іншого вовче¬ 
няти, уважно дивився на нього, а потім тихенько по¬ 
вертався до свого місця. Іноді якацебудь ніжна мати 
відпихала свою дптину далі від інших, на місячне світ¬ 
ло, щоб краще його оглянули... А Акела кричав з сво¬ 
го шпиля: л _ 

— Ви знаєте закон?.. Ви знаєте закон? Придивляй¬ 
тесь уважніше, о вовки! 

> А стурбовані матері проказували теж за ним: 

— Дивіться, дивіться уважйіше, о вовки! 

Нарешті настав час показати усім хлопця і шерсть 
на шиї вовчиці настовбурчилася. Вовк випхнув Мо- 
углі-жабеня — так вони його звали,— на середину кругу, 
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а вія там сів, сміявся і бавився камінцями, гцо виблис¬ 

кували проти місяця. 

Акела, не підносячи голови від лап, почав свій одно¬ 
манітний крик: 

— Дивіться уважніше! 

Глухий рев і голос почувся із-за скель. Шер-хан кри¬ 
чав: 

— Дитина — моя! Віддайте її мені ! Що спільного між 
вільною родиною і людською дитиною? 

Акела навіть і вухом не ворухнув і провадив далі: 

— Дивіться, вовки, уважніше! Яке діло вільній родині до 
домагань чужих? Дивіться уважніше! 

З усіх боків почулися глухі реви, а молодий чоти- 
рьохлітній вовк звернувся до Акели з такими самими 
словами, як і Шер-хан: 

— Навіщо вільній родині людська дитина? 

А закон нетрів каже, що коли виникає незгода щодо 
прилучення дитини до родини, то це питання обговорю¬ 
ється принаймні двома членами родини, але тільки не 
матір’ю чи батьком дитини. 

— Хто буде говорити за дитину? — спитав Акела. — 
Хто буде говорити з членів вільного товариства? 

І не чути було відповіди, а Вовчиця, побачивши, що 
діло може дійти до бійки, приготувалася до неї. Вона 
відчувала, що це буде остання бійка. 

В той час ледачий бурий ведмідь Балу, єдиний звір 
іншої породи, що мав право бути на раді родини, ста¬ 
рий Балу, що вчив вовченят законів нетрів, що мав пра- 
во ходити всюди, де тільки хотів, бо він вживав до їжі 
тільки горіхи, коріння та мед, раптом став найдибки. 

— Людська дитина, людська дитина, промовив він. 
— Я кажу про людську дитину. Яку шкоду зробить нам 
людська дитина? Я не можу говорити красно, але гово- 
' рк> правду! Хай вона належить до нашої родини. Я сам 

буду її вчити. . 

— Треба ще одного, — промовив Акела. Балу, учи¬ 
тель наших дітей, сказав своє слово. Хто ще має щось 

сказати після Балу? . _ _ „ . 

Чорна тінь промайнула в крузі. То була Ьагіра, пан¬ 
тера, чорна вся, як сажа, але з плямами, такими, які 
мають всі пантери. Ті плями блищали й вилискували 
проти місяця, як намальовані. 

Всі знали Багіру і всі її боялися, бо була вона хитра, 
як Табаки, смілива, як дикий буйвіл, і байдужа, як слон. 
Але голос у неї був солодший за мед, а шерсть м як- 
ша за пух. 
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— О, Акело і вільна родпно! — замурчала вона. — 
Я не маю права бути на вашій нараді. Але по за¬ 
кону нетрів, коли виникає суперечка з приводу прилу¬ 
чення до родини дитини, дозволяється положити за неї 
викуп. І закон нічого не каже про те, хто має і хто не 
має права положити той викуп. Чи так я кажу? 

— Гаразд, гаразд! — закричали молоді, завжди го¬ 
лодні вовки. — Слухайте Багіру! За дитину можна 
покласти викуп. Так каже закон... 

— Я знаю, що не маю права тут говорити, але як 
дозволите ви мені... 

— Говори, говори! — гукнуло з двадцять голосів. 

— Убивати голу дитину — сором. Крім того, вона мо¬ 
же стати вам у пригоді, як підросте. Балу казав за неї. 
Я, з свого боку, до слів Балу додам викуп — бика, 
грубого бика, тільки-но вбитого, що лежить не да¬ 
лі, як за пів милі звідсіль, коли ви згодитесь прий¬ 
няти людську дитину до своєї родини, як велить закон 
нетрів. Чого ж тут вагатись? 

Піднялося виття двадцяти голосів. 

— Та в чім же річ? Вона помре в часі зимових до¬ 
щів. Її спече наше гаряче сонце. 

— Яку шкоду може зробити нам гола жаба? 

—у Приймемо її до нашої родини! Де бик, Багіро? Бе¬ 
ремо викуп! 

І знову почувся крик Акели: 

— Дивіться уважніше, дивіться уважніше, о, вовки! 

Моуглі був так захоплений своїми камінцями, що не 

звертав жадної уваги на вовків, які підходили до ньо¬ 
го один за одним, щоб розглянути. Потім всі вони піш¬ 
ли з гори на долину за убитим биком, а лишилися тіль¬ 
ки Акела, Багіра, Балу та сім’я вовків Моуглі. Довго 
ще розлягався рев Шер-хана; він страшенно був лютий, 
що не віддали йому Моуглі. 

— Довше реви, — промурчала собі у вуса Багіра. — 
Прийде час, коли ти другої заспіваєш через цю голу 
штучку. Коли цього не буде, то виходить, що я цілком 
не знаю людей. 

— Справа скінчилася добре, — промовив Акела. 

— Люди і їх діти дуже розумні. З часом він може 
бути головою родини. 

— Так, коли в тому буде потреба, — зауважила Багі¬ 
ра. — Бо ніхто ж не буває головою родини до кінця 
свого життя. 

Акела не відповідав. Він думав про ту страшну мить, що 
наступає для голови кожної родини. Коли голова позбу- 



деться сили і знемощіє, вовки убивають його, а НО¬ 
ВИЙ голова заступає його місце, щоб бути у свій час 
теж убитим. 

— Візьми хлопця, — сказав він вовкові, — і виховуй 
його так, як виховується кожен із нашої вільної роди- 

НИ Таким чином Моуглі був прилучений до родини вов¬ 
ків в Сеонійських горах, завдяки убитому бикові та доб¬ 
рому слову Балу. 


Минуло одинадцять літ. Моуглі ріс і виховувався з 
вовченятами, хоч вони, звичайно, зробилися вовками ско¬ 
ріше, ніж він став хлопчиком-підлітком. Вовк-батько нав¬ 
чив його всього, що треба знати тому, хто живе в нет¬ 
рях, і наука відбувалася до того часу, поки наймен¬ 
ший шелест в траві, найменше зідхання ^ гарячого по¬ 
вітря, кожен крик сови над головою, найменше трем¬ 
тіння води від руху маленької рибки стало для Мо¬ 
углі цілком зрозумілим. ... . 

Від Балу він довідався, що мед і горіхи такі ж смачні, 
як і сире м’ясо. Від Багіри навчився він лазити по де¬ 
ревах. Вона лягала на гілку й кликала його. 

— Ходи сюди, маленький братику. 

Зпочатку Моуглі кепсько дряпався, але потім навчився 
лазити між віттям дерев так гарно, як яканебудь сі¬ 
ренька мавпа. . „ „ 

Був він завжди на радах на скелі, коли сюди схо¬ 
дилася родина, і між іншим помітив, що коли він упер¬ 
то дивився в очі якомунебудь вовкові, то той не міг 
цього зносити і заплющував свої очі. Це його пінило 
і він часто Так робив. , 

Хлопець часто виймав голки терну з лап своїх дру¬ 
зів: вовки дуже терплять від тих голок, що попада¬ 
Іноді вночі сходив він з гір на оброблені царини 
і з цікавістю дивився на хуторян та їх мешкання. Але 
до людей відносився з недовір’ям з того часу, як Багі- 
ра показала йому чотнрьохкутний будиночок з дверцята¬ 
ми, що могли сами падати і затуляти прохід. Будинок 
той був захований в нетрях так, що раз Моуглі трохи 
не попав туди. Багіра сказала, що то була пастка. 

Найбільш подобалося йому ходити з Бапрою в 
глибину нетрів, в темне, гаряче серце лісу і спати там 
вдень підчас спеки, а вночі слідкувати за тим, як по¬ 
лює Багіра. Коли вона була голодна, то вбивала напра- 



66 й наліво. Так робив і Моуглі за одним тільки виїмком. 

Коли він підріс настільки, що міг усе розуміти, то Ба- 
гіра пояснила йому, що він не повинен ніколи зачина¬ 
ти хазяйського товару тому, що до родини був при¬ 
лучений ціною смерти бика. 

—Все в нетрях твоє,—казала Багіра,—і ти можеш уби¬ 
вати всякого, кого подужаєш, але через те, що бик 
викупив тебе, ти не повинен ніколи вбивати для їжі ні 
старого, ні молодого хазяйського товару. Такий закон 
нетрів. 

І Моуглі з довір’ям слухав тої поради. 

Хлопець все ріс і вбивався в здоров’є та силу. 

Вовчиця казала йому не раз, щоб він не довіряв 
ПІер-ханові і що з часом він буде повинен його вбити. 

Молодий вовк пам’ятав би про це завжди, але Моуглі 
забув цю пораду, бо він же був ще тільки хлопчиком, 
хоч і звав би себе вовком, коли б тільки міг говори¬ 
ти якоюнебудь людською мовою. 

Шер-хан часто надходив в нетрі. Акела де-далі все 
старішав та слабішав, і кривий тигр затоваришував з 
молодими вовками, які слідком за ним ходили, через 
те, що він віддавав їм рештки своєї їжі. Цього ніколи 
не дозволив би Акела, коли б мав таку силу, як раніш. 
А Шер-хан все більш зближався з молодими вовками, 
улещував їх і дивувався, що такі молодці дозволя¬ 
ють володіти над собою старому нікчемному вовкові та 
людській дитині! 

— Я чув, — казав Шер-хан, — що на Раді ви не на¬ 
смілюєтесь дивитися йому в очі? 

І молоді вовки настовбурчували шерсть і гарчали. Ба¬ 
гіра, що чула все і бачила, довідалася дещо про це 
і кілька разів попереджала Моуглі, що колинебудь Шер- 
хан уб’є його. Моуглі сміявся і говорив: 

— За мене наша родина і ти. Та й Балу, хоч він і ле¬ 
дачий, буде битись і захищати мене. Чого ж мені боя¬ 
тись? 

Якось у літню спеку Багіра знову почала про це 
розмову. Вона була стурбована чутками, що дійшли до 
неї. Разом з Моуглі була вона в гущавині нетрів і хлоп¬ 
чик лежав, притиснувшись головою до її чудової чорної 
шерсти. 

— Маленький братику, — почала вона, — чи часто я го¬ 
ворила тобі про те, що Шер-хан твій ворог? 

— Ти говорила мені про це стільки разів, скільки ви¬ 
сить горіхів на кокосовій пальмі, — відповів Моуглі, 
який звичайно, не міг їх перелічити. — Ну, то що ж 
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з того? Я хочу спати, Багіро, а Шер-хан має тільки 
довгого хвоста та гучний голос, як у Мора-Павича. 

— Почекай спати." Балу знає, що Шер-хан твій ворог. 
Я про це знаю, родина про це знає, та навіть і ти, без¬ 
глуздий, безглузда крихітко, про це знаєш. І Табаки 
теж казав тобі про це. 

_ О, о! — відповів Моуглі. — Табаки недавно прихо¬ 
див до мене із своїми лукавими словами і казав, що я 
людська дитина, що мені не слід викопувати земляні 
горіхи. Я вхопив Табаки за хвіст і два рази ударив йо¬ 
го, щоб надалі був звичайнішим. 

_Ну, і не мудро ти зробив, бо хоч Табаки всяко¬ 
му шкодить, але тут говорив він про те, що торкається 
тільки тебе. Шер-хан не сміє убити тебе в нетрях. Але 
пам’ятай, що Акела дуже вже старий, а коли він не 
зможе вбити сарни, то перестане бути головою родини. 
Більшість з тих вовків, що оглядали тебе, коли ти прий¬ 
шлі уперше на Раду, також постаріли, а молодики, під¬ 
бурені Шер-ханом, гадають, що людська дитина не по¬ 
винна жити між вовками. Та незабарЬм ти станеш уже 

дорослою людиною. 0 

— Але чому ж людина не може належати до родини. 

— запитав Моуглі. — Я народився в нетрях. Жив, як 
велить закон, і нема ні одного вовка між нашими, кот¬ 
рому не виймав би я з лап колючок та дерев. Звичайно, 
вони брати мої. ' 

Багіра витяглася на ввесь зріст і приплющила очі. 

— Братику мій маленький, — промовила вона, по¬ 
мацай мою шию під підборіддям. 

Моуглі простяг свою міцну смуглясту руку і знайшов 
па шиї між м’якою, як шовк, вовною, невелику лисину. 

— Нема такого звіря в нетрях, який би знав, що Ба¬ 
гіра, цебто я, має у себе на шиї цей знак знак на¬ 
шийника. Тимчасом, мій братику маленький, я родилася 
між людьми і там таки померла моя матуся. Жили ми 
в клітках, в саду коло королівського палацу в Удайну- 
рі. От через що я зложила за тебе викуп на Раді, як 
ти ще був зовсім маленькою голою дитиною. Так, я та¬ 
кож родилася між людьми. Ніколи не бачила я нетрів. 
Люди годували мене крізь залізні ґрати із залізної ми¬ 
ски до того часу, доки одної ночі я не відчула, що я 
Багіра-пантера, а не людська забавка. Я розбила за¬ 
лізну клітку лапою з одного маху і втікла. А через 
те, що я досить добре придивлялася до людських зви¬ 
чаїв, то з мене виробився найлютіший звір в нетрях, 
лютіший навіть за Шер-хана. Хіба це не правда ? 
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— Так, — відповів він, — всі в нетрях бояться Багіри, 
всі, крім мене. 

— Ах, ти ж, дитино людська! — ніжно відповіла чор¬ 
на пантера. — Хай же буде відомим тобі, що колись ти 
повернешся до людей так само, як і я повернулася до 
своїх нетрів. Повернешся до людей, до братів своїх, — 
звичайно, коли не вб’ють тебе на Раді. 

— Але завіщо? Завіщо можуть убити мене? -- запитав 
Моуглі. 

— Глянь на мене, — відповіла Багіра. 

І Моуглі Яильно подивився їй в очі. Через півхвилини 
велика, чорна пантера відвернула вбік голову. 

— От за що, — промовила вона. — Навіть я не можу 

витримати твого погляду, а я родилася серед людей і 
люблю тебе. Інші ненавидять тебе за те, що ненасмі- 
лються зустрічатись з тобою поглядами; за те, що ро¬ 
зумний ти; за те, що виймав з їх лап колючки; за те, 
що ти — людина! • 

— Я нічого того в в гадці не мав, — сумно відповів Мо¬ 
углі і похмурпв свої густі чорні брови. 

— Так, вони ненавидять тебе за те, що ти людина. 
Будь же й ти розумним. Я завсігди думаю про те, що 
коли Акела дасть маху на ловах, — а що-разу йому 
тяжче доводиться справлятись з сарнами, — родина 
обуриться проти нього, а разом із тим і проти тебе. Іди 
ж мерщій в долину, де стоять людські хати, та візьми 
червоний цвіт —вони його розводять у себе. Тоді будеш 
мати сильнішого товариша, ніж когонебудь з нашої ро¬ 
дини. Здобудь червону квітку. 

Кажучи про червону квітку, Багіра мала на увазі вогонь. 
Ні одна істота в нетрях не зве вогонь справжньою наз¬ 
вою. Кожна тварина почуває перед ним несвідомо 
смертельний жах і не насмілюється навіть називати 
його. 

— Червону квітку? — переказав Моуглі. — Ту, що 
вночі видно коло їх хат? Я здобуду її. 

— Це каже людина! — з гордістю сказала Багіра. — 
Пам’ятай же, що квітка'та росте в маленьких горщеч¬ 
ках. Дістань хутчій ту квітку і тримай її в себе до 
слушного часу. 

— Гаразд, — сказав Моуглі, — я піду. Але чи певна 
ж ти, моя Багіро, — він міцно обійняв її за шию і пиль¬ 
но подивився в її великі очі. — чи певна, кажу, ти, що 
то все виходить через Шер-хана? 

— Так, присягаюся тобі, що я цілком певна в тому. 

— А я присягаюся волом тим, що мене викупив, що 


14 




добре аа те вже відплачу Шер-ханові, відплачу йому з 
надвишкою! 

Моуглі подався в гущавину і зник. 

Це людина, справжня людина, — промовила до себе 
Багіра, умощуючись знову, щоб заснути. — Ох, Шер-ха- 
не! Ні одне полювання не дасть тобі стільки злого, як 
те, що почав ти одинадцять років тому за маленькою 
жабкою. 

' Моуглі біг лісом усе далі й далі і серце йому пала¬ 
ло в грудях. До лігва він повернувся, коли вже підняв¬ 
ся над землею нічний туман. Він зідхнув і окинув оком 
долину. Вовченят не було, але Вовчиця помітила, що 
хтось стурбував її жабеня. 

— Що тобі трапилося, мій синочку? — спитала вона. 

— Те все від Шер-ханової балаканини, — відповів 
він. — Сьогодні вночі я буду полювати на засіяних сте¬ 
пах. 

І він подався поміж кущами до річки, що протікала 
глибоко в долині. Там він пішов поволіше, бо до нього 
долітали скигління родини та крик сарни, котру гнали 
ловці. Потім почулися хижі та суворі завивання моло¬ 
дих вовків. 

— Акело! Акело! Хай Самітний В^вк спробує свою 
силу! Давай дорогу Голові нашої родини! Скакай, Акело! 

Самітний Вовк плигнув, але не осилів своєї здоби¬ 
чі, бо Моуглі почув, як заклацали його зуби, а по¬ 
тім почув ще й скавчання, буцім би то сарна тьопнула 
його ногою. 

Моуглі не чекав, що з того буде, а подався далі. Все 
менше та менше доносився до нього лемент вовків 
в той час, як простував він до степів, де жили люди. 

— Багіра Сказала правду. — Завтра може бути ос¬ 
танній день для мене і для Акелн, — зашепотів він, 
захлипуючись та ховаючись у копицю трави, що була 
складена під вікном одної землянки. 

Він приник обличчям до вікна і почав стежити, як го¬ 
рить вогонь в печі. Він бачив, як господиня вставала 
вночі і підтримувала багаття, підкладаючи туди хмизу. 
А як наступив ранок і туман поблід та став холодним, 
він бачив, як малий хазяйський син узяв лозовий горщик, 
обмазаний з середини глиною, поклав туди жарин, на¬ 
крив його і вийшов доглянути худобу. 

— І це все? — подумав Моуглі. — Коли хлопчак мо¬ 
же з тим справлятись, то виходить, що нічого в тім 
страшного нема. 

Він хутко оббіг по-за хатою, вибіг назустріч хлопцеві, 
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вихопив у нього з рук горщик з вугіллям та й вник в 
тумані. До нього долетів тільки' крик переляканого 
хлопця. 

— А вони досить схожі на мене, — промовив Моуглі, 
дмухаючи в горщик, точнісенько так, як це робила жін¬ 
ка. — Ця річ помре, коли я не дам їй поїсти. — Він 
набрав сухого хмизу, кори і поклав на червоне вугілля. 

Ідучи на гору, на півдорозі зустрів він Багіру. В неї 
на вовні блищала ранкова роса. 

— Акела не зміг осилити здобичі, — промовила пан¬ 
тера. — Вони вбили б його ще вночі, але хотять і тво¬ 
єї смерти. Вже шукали тебе в горах. 

— Я був в долині, в степу. Я готовий. Дивись! 

Моуглі підняв горщик з жаром. 

— Гаразд. Я бачила, як люди кидали в цю річ сухе 
гілляччя і на краєчках тих гілок відразу з’являлися 
червоні квітки. Тобі не страшно? 

— Ні, чого мені боятись? Тепер я пригадую, як крізь 
сон, що перш, ніж став я вовком, я часто лежав ко¬ 
ло червоної квітки, і мені було тепло і гарно. 

Цілий той день Моуглі просидів в лігві та стежив за 
тим, щоб вогонь в горщику *не погас. 

Він тішився з того, як горять сухі лозинки. А, крім 
того, приготував на всякий випадок довгу суху гілку. 
Увечері Табаки підійшов до лігва- і досить суворо пере¬ 
казав, що його чекають на Раді. Моуглі тільки всміхнув¬ 
ся замість відповіді, і всміхаючись, пішов на Раду. 

Акела, — Самітний Вовк, — лежав коло своєї скелі. Це 
вказувало на те, що місце голови родини лишається 
вільним. , 

Шер-хана, що похожав, оточений охочими живитись 
рештками від його їжі, відверто улещували приємними 
словами. 

Коли вже всі зібралися, ІИер-хан почав говорити, 
хоч на це не зважився б він ніколи, поки Акела був 
головою родини. 

— Він не має на це права, — прошепотіла Багіра, що 
лежала коло Моуглі, — скажи йому. Він собачий син. 
Він злякається. 

Моуглі скочив. 

— Вільна родино! — гукнув він. — Хіба Шер-хан має 
право втручатися в справи нашої родини? Яке діло тиг¬ 
рові до наших справ? 

— Місце голови родини вільне і тому» що мене про¬ 
сили говорити... — почав Шер-хан. 

(Продовження в наступному числі). 


16 






Читайте ПРОДОВЖЕННЯ ОПОВІДАННЯ 

В НАСТУПНОМУ ЧИСЛІ РОМАН-ГАЗЕТИ, 

яке появиться через два тижні. 

Жадайте у всіх кіосках, або замовляйте в 

ІІкгаіпізсЬег Уегіак и. Нгискегеі 
® Иескагвиїт, ЗсНіпсІІегвіг. 10. 









тт 















Р. КІПЛІНҐ 


• \ ' \ 

Брати Моуглі 

(ОПОВІДАННЯ З ЖИТТЯ ДИТИНИ МІЖ ЗВІРЯМИ) 

- ч 

V 

І *“ 

„ВгоіИегз Моидіі" 

(а КірІіп^ ігапзіаііоп) 

І 

Переклад з англійського 


Ч. 2 


1948 


НЕКАРСУЛЬМ 


Накладом Укр. друкарні Га-Іґ в Некарсульмі. 






Ьігепгігйрег І£паІІФ. 


Негаіі5£Є£еЬеп тії ОепеЬт, йег РиЬІ. Сопігої ОМО \УйгІ.-Ва(1еп 
ІпГ. Сопіг. Оіу. НеіІЬгопп, 10.9 1947. 

Огиск: ІІкгаіпізсЬе АЬ(еі1ип£ На-І£ сіег Огискегеі О. Огоаакіпаку 

Кіескагзиїт. 










(Продовження з попереднього числа) 


ЗМІСТ ПОПЕРЕДНЬОГО РОЗДІЛУ. 

Дія проходить в нетрях Індії, в Сеонійських горах. 

В нетрях опиняється дитина, яку залишили батьки, утікаю¬ 
чи від тигра. Вовки, виявивши дитину, забирають її в своє ліг¬ 
во, а пізніше приписують до своєї родини. Її назвали — Моуглі. 

Тигр Шер-хан, знавши про присутність дитини, полює за 
нею і просить вовків віддати а йому, яко його здобич. Вовки 
пильно охороняють. 

Минуло 11 літ. Дитина-Моуглі ріс і виховувався разом з вов¬ 
ченятами. Найближчі друзі Моуглі — пантера Багіра і ведмідь 
Балу повчають його законам нетрів, а також про те, що тигр 
Шер-хан є його ворог. 

Шер-хан, використавши старість голови родини вовків Аке- 
ли, затоваришував з молодими вовками і підбурював їх проти 
Моуглі. Багіра пропонує хлопцеві для самооборони піти в 
ближче село й дістати вогню, чого вовки і тигр дуже бояться. 
Моуглі дістає вогонь і вовертається на скелю Ради... 


— Хто? — спитав Моуглі. — Хіба ми всі шакали, що бу¬ 
демо говорити улесливі речі цьому убивцеві хазяйського 
товару? Ніхто, крім нас самих, не має права втручати¬ 
ся в наші родинні справи. 

Піднялося виття: „Мовчи, людська дитино! Хай гово¬ 
рить він! Він пристав до наших законів". 

Нарешті старі вовки взяли перевагу над усіма голо¬ 
сами: 

— Хай говорить Мертвий Вовк! 

Коли голова родини не поборе здобичі, його звуть 
Мертвим-Вовком до смерти, що завжди наступає досить 
скоро після цього. 

Акела стомлено підвів голову. 

— Вільна родино, — і ви також, Шер-ханові шакали. 
На протязі тридцятьох років я був головою вашим і 
першим на полюванні, і за ввесь той час ніхто з вас 
не попав у пастку, нікого з вас не поранено. 

Тепер я більш не голова вам. Ви знаєте, що проти 
мене була змова, і я не осилив сарни. Ви знаєте, що 
запропонували мені вбити її лише для того, щоб впев¬ 
нитися, чи я справді немічний. Де було зроблено досить 
спритно. Тепер ви маєте право убити мене тут на Раді. 
А тому я питаю, хто покінчить з Самітним Вовком. Ви¬ 
ступати проти мене мусите но-одннці. Це моє право за 
законом нетрів. 

Запанувала на довгий час тиша, бо ніхто з вовків не 
насмілювався битися з Акелою. 

І тоді розлягся рев Шер-хана. 

З 






— Е! Хто хоче слухати цього беззубого дурня! Він 
засуджений на смерть. Поговоримо краще про людську 
дитину, що вже живе занадто довго. Вільна родино! 
Дитина належить мені від перших часів. Віддайте її мені. 
Вже багато років ця дитина своєю присутністю непо¬ 
коїть наші нетрі. Віддайте мені людську дитину, або я 
завжди буду тут полювати, і ви не будете мати від ме¬ 
не навіть обгризеної кісточки. —„Він—людина, і я нена¬ 
виджу його всією моєю істотою. 

Тоді більшість родини завила. 

Людина! Людина! Що спільного між нами і людиною? 
Хай іде до своїх! 

— Щоб' підняти проти нас всіх селян? — заревів 
Шер-хан. — Ні, віддайте його мені. Він — людина, і 
ніхто з нас не може витримати його погляду. 

Акела знову підвів голову і промовив. 

— Він їв з нами. Він спав з нами. Він заганяв для 
нас дичину. Він ні разу не порушив нашого закону. 

Крім того, я заплатила за нього бика, як приймали 
його до родини. Звичайно, бик не багато коштує, але ж 
гонор Багіри чогонебудь вартий і Багіра зуміє оборо¬ 
нити його. 

— Бик, що заплатила тому одинадцять літ! — завила 
родина — що нас обходять кістки, яким минуло вже 
одинадцять літ? 

— І закон також? — перебила Багіра, вищиривши зуби. 
— Не дурно зветеся ви вільною родиною! 

— Людська дитина не* може належати до родини 
нетрів! — заревів Шер-хан. — Віддайте її мені! 

— Він брат нам з усього, за винятком крови, — почав 
знову Акела, — а ви хочете його убити! Так, я бачу, 
що жив я занадто довго. Дехто з вас почав полювати 
на хазяйський товар, інші ж, за порадою Шер-хана, 
викрадають серед, ночі селянських дітей з під дверей їх 
хатів. Ви нікчейні боягузи і я буду говорити до вас як 
до боягузів. Мене постановлено покарати на смерть, і 
житія моє не має тепер ніякої вартости, а то б я від¬ 
дав його за життя дитини. Але для того, щоб високо 
піднести знову гонор і честь нашого роду, я обіцяю, що 
і трохи не буду захищати себе від ваших нападів, коли 
ви дозволите дитині піти звідсіль до своїх. Я вмру, не 
захищаючи себе. Це для родини збереже, принаймні, 
життя трьох. Більш нічого не можу я зробити; коли ж 
ви хочете, то я допоможу вам не вкрити себе соромом, 
який впаде на вас за смерть брата, що ніякої провини 
перед вами не має, брата, що прийнятий був до нашої 


4 





родини за законом нетрів. 

— Він людина, людина він! вила родина, і багато 
вовків почали скупчуватись коло ІІІер-хана, що ляс¬ 
кав хвостом. 

— Тепер твоя черга, — промовила Багіра до Моуглі.— 
Нам не лишається нічого, лише битися. 

Моуглі встав, тримаючи горщик у руках. 

Він був наче божевільний від злОсти та горя, бо вов¬ 
ки ніколи ще не виявляли того, як вони ненавидять 
його. 

— Слухайте! — закричав він. — Досить цього соба¬ 
чого гавкання. Цієї ночі ви багато говорили мені, що я 
людина, і я почуваю, що це правда. Я не буду теж вас 
звати своїми братами, а зватиму собаками, як це всі 
люди роблять. ІЦо ви будете робити, а чого ні — це не 
вам рішати. Це робитиму я. А щоб ви ліпше зрозуміли 
— я, людина, приніс сюди чудову квітку, якої ви, собаки, 
боїтесь. 

Він кинув на землю горщик і жар з нього розсипався 
далеко навкруги та запалив кілька купок сухого моху, 
що запалав відразу ясним полум’ям. 

Всі члени родини перелякано поточилися від палаю¬ 
чого вогню. 

Моуглі простяг велику суху гілку до полум’я і коли 
вона зайнялася, він підняв її і почав вимахувати над 
своєю головою; а вовки, що стояли навкруги нього, 
тремтіли від жаху. 

— Тепер ти пан і володар, — сказала йому тйхень- 
ко Багіра. — Визволь Акелу від смерти. Він завжди 
був твоїм приятелем. 

Старий Акела, лютий вовк, ніколи за все своє життя 
не просив помочі ні в кого; тепер же він жалібно ди 
вився на Моуглі, що стояв голий, а його довге чорне вб 
лосся хвилями спадало йому на плечі. В руках хло¬ 
пець тримав палаючу гілку, від якої на землі скакали 
і тремтіли тіни. 

— Гаразд, — промовив Моуглі, озираючись гордо нав¬ 
круги, я бачу, що ви дійсно собаки. Я піду від вас до своїх 
людей, коли справді то мої люди. Негрі для мене вже не 
існують, і я повинен забути вашу мову, вашу родину; 
але я чесніший за вас. Я обіцяю, що коли буду між 
людьми, то не зраджу вас їм так, як ви мене тепер! 

Він ударив 'ногою по гілці і від неї полетіли жа¬ 
рини. 

— Нійкої бійки не буде на Раді. Але я маю борг, кот¬ 
рий мушу віддати перед тим, як вийду звідцілр. 



Він наблизився до Шер-хана, що прищу ливши Сь, не¬ 
самовито дивився на полум’я, і вхопив його за підбо¬ 
ріддя. Багіра пішла слідом за ним про всяк випадок. 

— Вставай собако! — Закричав Моуглі. — Вставай, ко¬ 
ли людина велить, а то я обсмалю тобі шкіру. 

Шер-хан щільно прищулив вуха до голови і заплющив 
очі, бо горюча гілка була дуже близько. 

—Цей убивець людського товару нахвалявся, що уб’є 
мене на раді, коли я був маленьким. Гаразд, я також 
буду бити собак, як стану людиною. Поворухші тільки 
вусом, кульгавий, і я заткну червону квітку в твою 
пельку. 

Він ударив Шер-хана гілкою по голові, і Шер-хан 
жалібно завив і загарчав. 

— Ну іди тепер співуча кішка нетрів! Але знай, що 
коли я ще раз прийду на скелю Ради, тільки вже, як 
людина, а не як вовк, — то шкура Шер-хана буде в 
мене на плечах! Якщо Акела хоче жити — хай живе. 
Ви не посмієте убити його, бо я цього не хочу. А чи 
довго ще ви будете тут сидіти, висолопивши язики, бу¬ 
цім то ви щось інше, а не собаки, котрих я в цю ж мить 
прожену? — Ось так! Геть звідси! 

Моуглі махнув палаючою гілкою направо і наліво, і вов¬ 
ки побігли, виючи, бо жарини палили їм шкури. Лишили¬ 
ся тільки Акела, Багіра та ще з десяток вовків, прихиль¬ 
них до Моуглі. 

І раптом Моуглі відчув у грудях щось дивне, чого до 
цього часу ніколи не відчував; дух йому сперло і 
сльози покотилися з очей: він заплакав. 

—Що це зі мною? Що це таке? — сказав він. — Ме¬ 
ні не хочеться йти з нетрів, і я не розумію, що зі мною 
робиться. Вмираю я, чи що, Багіро? 

— Ні, маленький братику, це тільки сльози; у людей 
це буває, — відповіла Багіра. — Тепер напевно знати, 
що ти людина. Нетрі й справді перестали існувати для 
тебе... Хай ллються вони, Моуглі, бо це тільки сльози. 

Моуглі сів і ридав так, що серце йому наче кра¬ 
ялося на частини. До цього часу він ніколи не плакав. 

— Ну, промовив він, — піду я до людей, але раніш 
попрощаюсь з матір’ю. 

Він пішов до лігва і знову заплакав, притиснувшись 
до Вовчиці, а четверо братів його жалібно вили. 

— Ви не забудете мене? — запитав Моуглі. 

— Ніколи, поки матимемо змогу ходити по сліду, — 
відповіли брати. — Приходь до підніжжя гори, коли бу¬ 
деш людиною, і ми будемо приходити на засіяні поля і 
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там будемо бавитись. 

— Повертайся швидше! — сказав Вовк-батько. — О, 
мудре маленьке жабеня, повертайся швидше, бо ми вже 
стаємо старими, твоя мати і я. 

— Приходь швидше,—додала мати,—мій маленький'го- 
лий сину, бо чуєш ти, людська дитино, — я любила те¬ 
бе навіть більш, ніж своїх вовченят. 

— Авжеж прийду, — відповів Моуглі, — і коли я 
прийду,’то покладу на скелю Ради шкуру ІПер-хана. 
Пам’ятайте про мене! Скажіть усім в нетрях, щоб пам’я¬ 
тали про мене! 

Зоря погасла, коли Моуглі сходив з похилої гори, 
щоб познайомитись з йевідомими істотами, які звуться 
людьми. 










ПОЛЮВАННЯ КОА 

Леопард пишається своєю шерстю, буйвіл—своїми рогамй, 
А ти будь завжди чистий, бо силу мислівця пізнають з 
того, як вилискує його шерсть. Якщо сарна схоче вдари¬ 
ти тебе копитами, або буйвіл буде загрожувати рогами, 
не кидай своєї справи і не*біжи оповідати всім Г про це, 
бо це для нас не новина: ми відчули все те раніш, ніж 
ти народився. Не роби кривди звірячим дітям, що не на¬ 
лежать до нашої родини, а дивись на них, як на братів 
та сестер; хоч діти малі й безсилі, але матір’ю їх може 
бути й ведмедиця. Не смійся з юнака, що, вбивши пер¬ 
ший раз звіря, вихваляється, наче з ним ніхто не може 
зрівнятися силою і хоробрістю. Хай він думає, як хоче; 
нетрі безмірно великі; а дитина звіряча занадто мала. 

(Казання Балу) 


ЛОВЕЦЬКА ПІСНЯ ВОВЧОЇ РОДИНИ 

Коли зоря поволі іпогасає 
І крик кози почується здаля, 

І сарна в ліс, в зелений ліс тікає, 

Коли ніщо не біга, не гуля — 

Тоді я йду і чутким вухом 
Біжу, лечу за кожним згуком. 

Коли зоря поволі погасає, 

І крик кози почується здаля. 

Іду назад... Там зграя вже чекає — 

І всіх веду на здобич я. 

Ми летимо крилатою стрілою, 

Все нам скоряється без бою. 

Коли зоря поволі погасає, 

Наш голос чується здаля, 

Наш легкий біг сліду не залишає, 

І ніч для нас ясніше дня. 

А голос наш?! О, хто його змалює?... 

Почнем співать. Хай пісню всяк почує. 
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Все, про що ми будемо тут оповідати, трацилося 
перш, ніж Моуглі вийшов з Сеонійської родини вовків, 
, помстившись над Шер-ханом. 

Це відбувалося в ті часи, коли Балу учив його зако¬ 
нам нетрів. Великий, поважний, старий мурий ведмідь 
був дуже задоволений з свого ушя; молоді вовки, зви¬ 
чайно, вчились тільки тим законам нетрів, що стосува¬ 
лися їх родини, і розбігалися, як тільки вивчали слова 
з ловецької пісні вовків: 

„Нечутні кроки, очі, що бачать в темряві, вуха, що 
чують найменший згук, — це наші ознаки, за винятком 
шакала Табаки та гієни, котрих ми ненавидимо 11 . Але 
Моуглі, що був людською дитиною, міг вивчити багато 
більше. Траплялося іноді, що Багіра, чорна пантера, 
приходила подивитися, як живе її коханий хлопець, і 
мурчала, притуливши голову до дерева, та слухала, як 
він викладає свої знання перед Балу. Моуглі чудово ла¬ 
зив по деревах, добре плавав і бігав, а тому Балу вирі¬ 
шив навчити його всіх лісових і річкових законів. Він 
показував йому, як треба нечутно ламати сухе гілля; 
що треба казати диким бджолам, коли полізеш до їх 
вуликів, які висять на деревах дев’ять сажнів заввиш¬ 
ки; що казати Манґу, кажанові, коли він прокинеться 
опівдні, і як попереджати водяних гадюк, що живуть в 
озерах перед тим, як стрибати у воду. Крім того, Моуг¬ 
лі навчився закликів звірів, що не належали до його 
родини. Кожний звір, котрому довелося б полювати в 
чужих володіннях, мусить той заклик повторювати го¬ 
лосно доти, доки не ночує відповіді. Заклик той вимов¬ 
ляється так: \ 

„Дозвольте мені тут пополювати, бо я голодний . А 
відповідають звичайно так: „Полюй, але не для розваги, 
а щоб вгамувати голод“. 

Тепер Ви розумієте, як багато • доводилося вчитись 
Моуглі, щоб добре все запам’ятати. І треба сказати щи¬ 
ро, що йому страшенно набридло повторювати одне й 
те саме сотні разів. Але Балу вимагав від нього більше, 
ніж від інших учнів, і коли Моуглі не знав добре зав¬ 
дань, то Балу частував його добрими стусанами. 
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Одного разу, коли люто покараний хлопець дуже 
роззлостився і втік, Балу сказав Багірі: 

— Тому, що він людська дитина, то й мусить вивчи¬ 
ти всі закони нетрів. 

— Але подивися, який він маленький! — почала запе¬ 
речувати чорна пантера, котра, напевно б, зовсім розпе¬ 
стила Моуглі, коли б їй доручили його виховувати. 

— Як можуть вкладатися в його маленькій голівці 
такі довгі речення? 

— А хіба те, що він малий, перешкодить іншим уби¬ 
ти його в нетрях? Ні! Ось чому я хочу його навчити 
всіх наших законів і б’ю його, звичайно злегенька, ніж¬ 
но, коли він чого не знає, або забуває. 

— Ніжно! Хіба ти з твоїми залізними лапами розумі¬ 
єш, що то таке ніжність? — промурчала Багіра. — Сьо¬ 
годні все обличчя його понівечене через твою ніжність 
Ух! 

— Краще хай він буде битий моєю лапою, тою лапою, 
що вміє й голубити його, ніж колись загине через свою 
несвідомість, — з запалом відповідав ведмідь. — Тепер 
я вчу його головних закликів, які придадуться йому в 
обороні від птахів, гадючого кодла і всіх чотириногих, 
що полюють в нетрях і не належать до нашої родини. 
Коли він не забуде їх, то у біді йому допоможе усякий, 
хто живе в нетрях. Хіба за це не варто перетерпіти 
легенькі стусани? 

— Ну, гаразд, але дивися, не вбий людську д ит ин у; 
пам’ятай, що він не дерев’яний стовп, щоб гострити на 
ньому твої тупі кігті. А що то за головні заклики? Я, 
хоч і звикла милувати сама і не прохати ні в кого по¬ 
милування, але мені цікаво було б знати їх. 

Тут Багіра піднесла одну лапу і подивилася з погор¬ 
дою ца сині, як криця, гострі пазурі. 

— Я покличу Моуглі, а він вже скаже тобі, якщо 
схоче. Ходи сюди, маленький братику! 

— У мене в голові так шумить, як на дереві, що все 
вкрите бджолами, — відповів суворий голосок з дерева 
і лютий Моуглі зліз додолу. Він додав: 

— Я прийшов до Багіри, а зовсім не до тебе, старий 

ситий Балу. » 

— Мені це байдуже, — відповів Балу, хоч слова хлоп¬ 
ця дошкулили його до живого. — Скажи ж ти перед 
Багірою ті заклики нетрів, яких вчився сьогодні. 

— Головні заклики якої родини? — спитав Моуглі за¬ 
хоплено та радісно передчуваючи, що може визначи¬ 
тись. — В нетрях багато мов. Я знаю їх всі. 
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—Ти знаєш не все, хлопче, щр треба знати, а дуже мало. 
Вважай на те, Багіро, що вони не мають ніколи почут¬ 
тя подяки до свого вчителя. Не було ще такого, щоб 
хоч один вовк прийшов до мене і подякував за те, що 
я його вчив. Ну, скажи заклик ведмежої родини. 

— Ми з вами одної крови — ви і я, — промовив Мо- 
углі, і голос його став подібний до голосу ведмедя. 

— Гаразд, тепер — птиць. 

Моуглі сказав заклик, а потім закричав, як шуліка. 

Тепер скажи заклик гадючого кодла, — попрохала 
Багіра. 

У відповідь почулося сичання і свистіння, а потім 
Моуглі, радіючи, що так вдало відзначився перед Багірою, 
підстрибнув, заляпав у долоні і плигнув Багірі на спи¬ 
ну; сів там та й почав гатити п’ятами по блискучій шер¬ 
сті, перекривляючи тим часом по різному Балу. 

— Добре! Добре! — ніжно промовив мурий ведмідь. — 
Настане час, коли ти згадаєш мене. 

Пртім він повернувся до Багіри і почав розповідати їй, 
як він упрохав Газі, дикого слона, котрий добре знався 
на законах, нав'чити Моуглі головним закликам і як Га¬ 
зі взяв з собою хлопця до озера, щоб почув той закли¬ 
ки гадючого кодла, бо Балу не міг вимовити так, як га¬ 
дюки, і що тепер вже Моуглі забезпечений від будь- 
яких прикрих випадків у нетрях, бо ні гадюка, ні птиця, 
ні звір не заподіють йому шкоди. 

— Тепер йому немає кого боятись, — закінчив Балу, 
поважно ляпаючи себе по товстому череву. 

— Лише його власної родини, — промурчала про се¬ 
бе Багіра, а потім голосно промовила до Моуглі: 

— Пожалій же "Мої ребра, маленький братику! Чого ти 
так крутишся? 

Моуглі ж хотів, щоб вони вислухали його; тому-то 
він і сіпав за шерсть Багіру, і товк її ногами. 

Коли ж обоє вони замовкли, він закричав, як тільки 
міг голосно: 

— Я буду мати свою власну родину. Я буду головоїр 
її, і міЦсидітимемо цілі дні на гілках дерев. 

— Це що за вигадка? — спитала Багіра. 

— Так і будемо кидати гілки, і будемо влучати ними 

в старого Балу, — вів далі Моуглі. — Вони обіцяли ме¬ 
ні це... Ах! . 

Товста лапа Балу-стягла його з спини Багіри, і хло¬ 
пець, лежачи між чотирма величезними лапами, помі¬ 
тив, що Балу дуже розлютувався. 
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— Моуглі, — сказав Валу, — ти розмовляв з роди¬ 
ною мавп? 

Моуглі подивився на Багіру, щоб довідатись, чи не 
розгнівалася й вона, і помітив, що та дивилася лю¬ 
то й суворо. 

— Ти був у родині сірих мавп, які не визнають законів 
і їдять все? Який сором! 

— Після того, як Балу ударив мене по голові, — від¬ 
повів Моуглі, умостившись знову на спині Багіри, — я 
втік, і сірі мавпи злізли з дерева і пожаліли мене. Ні¬ 
кому іншому не було до мене діла. 

Він зітхнув. 

— Родина мавп тебе пожаліла! — закричав Балу. — 
Та це ж неможливо, як неможливо й те, щоб гірська 
річка текла спокійно, або холодом віяло влітку від 
сонця! Ну, а далі що було, людська дитино? 

— А потім... потім дали вони мені горіхів і інших ласо¬ 
щів і... і... взяли мене на руки, тай занеслц аж на вер¬ 
шину дерев. Вони казали, що я їх брат з крови, тільки 
куций, і ще казали, що я колинебудь буду їх головою. 

— Вони не мають голови, — відповіла Багіра. — Во¬ 
ни брешуть. Вони завжди брешуть. 

— Вони були дуже добрі до мене і запрошували, щоб 
я знову до них прийшов. Чому ніколи ніхто не казав 
мені нічого про родину мавп? Вони так само, як і я, 
стоять на ногах. Вони не будуть бити мене товстими 
лапами. Вони бавляться цілими днями. Пустіть мене до 
них! Недобрий Балу, пусти мене до них! Я знову хочу 
бавитися з ними. 

—Слухай-но, людська дитино! — почав ведмідь, і голос 
його загув, як грім теплої ночі. 

— Я навчив тебе законам всіх родин, що живуть 
у нетрях, крім родини мавп, що живуть на деревах. 
Вони не мають законів. їх викинуто з нашого суспіль¬ 
ства. Вони не мають навіть власної мови і вживають 
слів, котрі підслухують. Завжди вони підслухують, і 
підглядають, і вичікують, сидячи вгорі на гіллі. Наші 
шляхи різні. Вони не мають своїх проводирів. Вони не 
мають пам’яти. Вони чваняться й говорять дурниці, і ра¬ 
зом з тим думають, що вони — визначна родина, здат¬ 
на на великі діла в нетрях, — а впаде горіх, — і на¬ 
стрій їх міняється, вони починають сміятись і забувають 
про все. Ми всі в нетрях не знаємося з ними. Ми не 
п’ємо там, де п’ють мавпи, не полюємо там. де полю¬ 
ють вони; не вмираємо там, де* вмирають вони. Чув 
колинебудь ти, щоб я говорив про родину мавп? 
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— Ні. — прошепотів Моуглі. 

В лісі стояла мертва тиша в той час, як Балу закін¬ 
чив свою промову. .. .. ‘ 

—Мешканці нетрів зігнали. їх з своїх вуст, з своїх ду¬ 
мок. Вони люті, брудні, не мають сорому і бажають, — 
коли ще можуть чогонебудь сталого бажати, звер¬ 
нути на себе увагу мешканців нетрів. Але ми не звер- 
таємо на них жодної уваги навіть тоді, коли вони кір 
дають нам на голови горіхи або різні відпадки. 

Тільки-що Балу замовкнув, як у ту ж мить Цілий дощ 
горіхів і гілок посипався зверху, і вони почули вере¬ 
щання, виття і побачили, як розлючені мавпи стрибали 
високо в повітрі поміж тонким гіллям. 

— Родину мавп викинуто, — провадив далі Балу, 

суспільства нетрів. Пам’ятай про це! „„„„„ 

— Викинуто, — повторила Багіра. —Але я була певна, 
що Балу попередив тебе давно вже про це. 

— Я... Я...? Як же я міг знати, що він буде бавитися з 

такою мерзотою? Родина мавп! Пху! , 

Знову дощ горіхів і гілок посипався їм на г > 
вони встали і пішли далі, захопивши з собою моуіл . 

Все що говорив Балу про мавп, було правдою, 
живуть на вершках дерев, а тому, що звірі рідко д - 
ляться вгору, то немає нічого спільного між ним . - 

ли ж мавпи побачать слабого вовка, пораненого і Р * 
або ведмедя, то вони мучать його, а щоб звернути і - 
бе увагу звірів, вони кидають на них згори горі. 

ГІЛКИ 

Іноді починають вони вити та скіглити сцоїх 
пісень, пропонують мешканцям нетрів лізти на Д С І 
боротися з ними, або ж за якунебудь дурницю 
лають битися між собою і лишають труни машІ ‘' 
мешканці нетрів можуть їх башті. Завжди зо Р 
вони вибрати собі когось за голову й ухвалити 
закони, але це кінчалося нічим, бо бони не моглі Д І 
жати в голові іцонебудь, навіть протягом одної А • 
Звичайно, ні*то із звірів не міг дістатися до них, зле ж 
жаден звір і уваги на них не звертав. м . Л7 ггті 

Ось чому вони були так задоволені з того, ш У 
прийшов до них побавитись і що Балу розгнівавс • 

Надьому все й скінчилося б, бо вдача у мавп - “ 

важцрГ але в одної з них виникла, як їй здалос , Д 
звичайна думка, і вона почала переконувати 11 
во, що Моуглі для них буде дуже корисним, ПОЛИ 
приймуть його до своєї родини; аджеж він У М1Є д 
ти гілки, щоб захиститися від вітру; якщо вони і 




крадуть, то він і їх навчить це робити. І справді, Моуглі 
мав деякі будівничі здатності, що перейшли до нього 
від предків — людей; часто будував він з гілок щось 
подібне до хаток, а мавпи дивилися з дерев на його ро¬ 
боту і дивувалися. 

Тепер, як їм здавалося, наспів найкращий час вибра- 
та собі голову і зробитися найрозумнішою родиною в 
#6трях, такою розумною, що всі будуть звертати увагу 
на них та заздрити їм. 

Надумавши це, вони почали стежити за Балу, Багірою 
та Моуглі до того часу, поки опівдні лягли ті спочити. 
Моуглі, якому було соромно за свої вчинки, спав між 
Балу і Бцгірою; він постановив собі надалі не мати ні¬ 
яких зносин з родиною мавп. 

Раптом відчув він, що міцні маленькі руки вхопили 
його за руки і ноги, потім гілля вдарило його по облич¬ 
чю, і, "нарешті, він здивовано побачив-крізь тремтячі ві¬ 
ти дерев, як Балу скочив на ноги і так страшенно за¬ 
ревів, що певно всіх збудив у нетрях, а Багіра, вищи¬ 
ривши зуби, плигнула на дерево. 

Мавпи радісно заверещали і подалися на верхні віти, 
куди Багіра не могла дістатись. Всі вони галасали: „Во¬ 
ни звернули на нас увагу! Багіра звернула на нас ува¬ 
гу! Всі в нетрях захоплюються нами і дивуються з на¬ 
шої спритности“. 

І почали вони перескакувати з одного вершка дерева 
на другий. Розказати про це цілком неможливо. На ви¬ 
соті п’ятдесят, сімдесят, а то й сто футів над землею 
вони мають свої шляхи, і прямі і поперечні; ті шляхи, 
то вищі, то нижчі за гори, і тими шляхами вони можуть 
подорожувати, коли потрібно, то й цілу ніч. Дві най- 
сильніші мавпи вхопили Моуглі під руки й скакали з 
ним з одного вершка на другий, а кожний їхній стри¬ 
бок був не коротший, як двадцять футів. Коли б вони 
були без хлопця, то могли б бігти вдвоє швидше, 1 : але 
вага його перешкоджала цьому. Ця незвичайна подо¬ 
рож захоплювала Моуглі, хоч від страшенних поштов¬ 
хів його нудило, і боліла йому голова. А як він побачив, 
як високо від землі несуть його і що навколо нього не¬ 
ма нічогр, крім повітря, то серце йому завмерло від 
жаху. 

Коли мавпи плигали з ним з дерева на дерево,; він 
почував, як тоненькі гілки тріщали і згиналися під їх¬ 
ньою вагою; скиглячи та верещучи, вони кидалися в по¬ 
вітрі то в один, то в другий бік і чіплялися передніми, 
або задніми руками за нижчі гілки сусіднього дерева. 
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Іноді він бачив, як простягаються на цілі милі спокійні 
зелені нетрі, подібно до того, як матрос з вершка щог¬ 
ли бачить безмежне море; а потім знову гілки і листя 
стьобали його по обличчю і він із своїми двома варто¬ 
вими спускався майже до землі. Так плигаючи, крпчучи 
і виючи, летіла родина мавп по деревах, та тягла за 
собою Моуглі, яко бранця. 

Спочатку він боявся, що впаде, потім розсердився, 
він розумів, що про боротьбу не було чого й думати, 
і нарешті почав міркувати. Насамперед вирішив знайти 
когось, щоб подати вістку Балу та Багірі; він знав з 
якою скаженою прудкістю летіли мавпи, і будь певний, 
що його друзі не зможуть наздогнати їх. Шукати кого- 
небудь на землі було даремно; він бачив тільки вершки 
дерев. Тоді почав дивитися вгору і помітив, як плавав 
там. у прозорім повітрі Чіль-яструб, що пильнував своєї 
здобичі. Чіль помітив, що мавпи щось тягнуть, і каме¬ 
нем упав на якусь сотку сажнів униз, щоб довідатись, 
чи не придасться ця здобич і йому. В той час мавші 
якраз витягли Моуглі на вершок дерева, і Чіль аж 
скрикнув від здивування, коли почув заклик своєї роди¬ 
ни:-— „Ми одної крови — ти і я...“ — Хвилі гілок зійш¬ 
лися над хлопцем, але Чіль підлетів до дальшого де¬ 
рева саме вчасно, бо побачив маленьке смугляве о > 
личчя, що з’явилося знову. . „ 

— Запам’ятай дорогу! — прошепотів Моуглі. гозка- 
жи Балу з Сеонійської родини і Багірі з скелі гади. 

— Від коро, брате? — Чіль до цього часу ніколи не 
бачив Моуглі, хоча, звичайно, чув про нього. 

— Від Моуглі-жаби. Вони звуть мене людською дити¬ 
ною. Запам’ятай дорогу. . . 

Останні слова вигукнув він вже тоді, коли 00100 Д' 
несли в повітря. Чіль кивнув головою и знявся вг ру 
так високо, що здавався завбільшки з порошинку, 
почав стежити своїми далекозорими очима, де саме н 
хилялися вершки дерев під мавпами. 

„Вони ніколи далеко не заходять, — подумав ві . 

Ніколи воші не кінчають того, що почали, година мав 
завжди шукає чогось нового. А тепер, здається мсн, Д • 
пробуються вони собі на лихо: Балу не птах, а Ьа р 
може вбивати дещо й краще за козу“. _ . . 

І підібгавши під себе ноги, він плавав далі в п р ,, 
та все стежив за мавпами. 

Саме в цей час Балу й Багіра були страшенно розлю¬ 
товані і впаЛи у велику розпуку. Багіра дерлася на д - 
рева так завзято, як ніколи ще за все своє жигтя, 
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тонкі гілки обламувалися, і вона сповзала додолу, об¬ 
дираючи корою свої лапи. 

— Чому ти не попередив людську дитину? — проре¬ 
віла вона до бідолашного Балу, котрий трюхикав, як 
тільки міг, сподіваючись побачити десь мавп. — Яка 
користь з твоїх стусанів, коли вони не змогли вберегти 
його від такого лиха та небезпеки! 

— Швидше! Швидше! Може ж ми ще доженемо. їх, — \ 
благав ведмідь. 

— Такою ходою? Та від тебе- втече поранена корова, 
а не то що мавпи. Хіба не знаєш ти, учшгелю законів, 
такий щедрий на стусани, що коли тобі хоч милю до¬ 
ведеться вертітися на всі боки, то ти луснеш? Сідай і 
думай. Складай плян. Тепер не час гнатися за мавпа¬ 
ми. Вони можуть кинути його додолу, коли ми будемо, 
близько від них. 

— Гррр! Ух! Може вже вони й кинули його, зморив¬ 
шись нести! Хіба можна вірити родині мавп? О, покла¬ 
ди мені на голову здохлих кажанів! Дай мені їсти ка¬ 
міння! Віддай мене диким бджолам, хай закусають во¬ 
ни мене до смерти, і поховай мене разом з гієною, бо 
я найпідліший з усіх ведмедів! Гррр! Ух! Ох, Моуглі, 
Моуглі! Чому я не попередив тебе про родину мавп, 
замість того, щоб товкти по голові. Можливо, що я ви-, 

' товк йому з голови і сьогоднішній урок, і він буде са¬ 
мітнім у нетрях, не знаючи головних закликів! 

'— Але ж тільки що проказував він мені всі заклики, 

— нетерпляче відповіла Багіра. — Балу, ти не маєш ні 
нам’яти; ні пошани до себе! Що подумали б в нетрях, 
коли б я, чорна пантера, почала вихилятись, як який- 
иебудь Сагі-дикун, та вити? 

— А яке мені діло до того, що подумають у нетрях? 
Може він вже мертвий тепер? 

— Якщо не скинуть вони його з дерева, щоб побави¬ 
тись, або не уб’ють, коли набридне тягати за собою, то 
нам нема чого боятись. Він розумний, багато чого нав¬ 
чився, а крім того, має такі очі, котрих всі в нетрях 
бояться. Шкода тільки, що він попав в родину мавп: 
вони живуть на деревах і нікого не бояться з нашої 
« родини. 

Багіра замислилась і зализувала собі передню лапу. 


(Див. продовження в наступному числі) 
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(Продовження з Попереднього числа) 

ЗМІСТ ПОПЕРЕДНЬОГО РОЗДІЛУ. 

Дія проходить в йетрях Індії, в Сеояійських горах. 

В нетрях опиняється дитина, яку залишили батьки, утікаю¬ 
чи від тигра. Вовки, виявивши дитину, забирають її в своє ліг¬ 
во, а пізніше приписують до сво$ї родини. її назвали — Моуглі. 

Тигр Шер-хан, знавши про присутність дитини, полює за 
нею і просить вовків віддати її йому, яко його здобич. Вовки 
пильно охороняють. 

Минуло 11 літ. Дитина-Моуглі ріс і впяговувався разом з вов¬ 
ченятами. Найближчі друзі'Моуглі — пантера Багіра і ведмідь 
Балу повчають його законам нетрів, а також про те, що тигр 
Шер-хан є його ворог. 

Шер-хан, використавши старість голови родини вовків Лке- 
ли, затоваришував з молодими вовками і підбурював їх проти 
Моуглі. Багіра пропонує хлопцеві для самооборони піти в 
ближче село й дістати вогню, чого вовки і тигр дуже бояться. 
Моуглі дістає вогонь і вовертається на скелю Ради... З допо¬ 
могою вогню він погрожує вовкам та Шер-ханові за їх ворожість 

З необережності Моуглі, мавпи викрадують його і перено¬ 
сять в своє лігво. По дорозі це замічає птах Чіль. 


— Ах, якпй же я дурень! Ну, «кий же’я гладкий мурий 
Дурень! — закричав Балу, зірвавшись на ноги і струшу 
ючись. — Правду каже Газі, дикий слон: „Кожний чо 
гось та боїться 11 , а родина мавп боїться Коа, пітона ), що 
живе на скелі. Він лазить так, як і вони. Він вночі 
краде молодих мавп, і коли хоч тільки прошепотіти 
його ім’я, то у них хвости холонуть від жаху. Ходім до 
Коа. 

— Чим же він може допомогти нам? Він не належить 
до нашої родини, — 'він без ніг і має найлютіші очі в 
світі... Він дуже старий і занадто розумний. 

— Крім того, він завжди голодний,—провадив далі Балу, 
і в голосі його відчулася надія. — Пообіцяй йому як¬ 
найбільше кіз. 

— Він спить цілий місяць після того, як наїсться. Він 
і тепер, певно, спить, а коли й не спить, то він же іі 
сам може вбивати кіз. 

Багіра дуже мало знала про Коа, а тому й ставилася 
з недовір’ям до Балових міркувань. 


') Пітон — гадюка-полоз, іцо живе в Індії. 




— Ну, ти та я, старий вже ловець, зуміємо якось 

умовити його. 

Балу почухався своїм грубим плечем об Багіру, і пі¬ 
шли вони обоє до Коа-пітона, що жив на скелі. 

Він лежав, простягтись на гарячому камінні, грівся 
проти сонця, та милувався своєю вродливою новою 
шкурою. Останніх десять днів він пробув на самоті, мі¬ 
няючи шкуру, і тепер вона блищала, як криця. Витяг¬ 
нувши тупу голову, Коа звивав своє довге тіло в ріжні 
фантастичні вузли та облизував губи, чекаючи на обід. 

— Він ще нічого не їв, — промовив Балу і полегше¬ 
но зітхнув. — Будь обережна, Багіро: він зле бачить 
після того, як змінить шкуру, і раптом може напасти. 

Коа не належав до отруйних гадів. — він навіть з 
призирством ставився до них і вважав їх за щось жаіх- 
ливе. Його сила заховувалася в страшних міцних об й- 
мах і, коли він обвивав і здавлював свою здобич, то 
ніщо вже не могло її врятувати. 

— Щасливого полювання — промовив Балу, сідаючи. 
Коа, як і всі гади з його родини, не дуже дочував; він 
не зрозумів привітання,*тому підвівся і про всяк випа¬ 
док приготувався до бійки. 

— Щасливого полювання зичу всім вам, — відповів 
він. — Ого, Балу, чого тобі тут треба? Щасливого по¬ 
лювання, Багіро! Певно хтось між нами голодний. Чи 
немає якоїнебудь новини про сарн, або хоч про кіз? Я 
такий порожній, як той колодязь, що висох улітку. 

— Ми йдемо на прлювання, — відповів байдуже Балу. 

Він знав, що підганяти Коа не треба, бо той був за¬ 
надто зараз голодний. 

— Дозвольте і мені прилучитись до вас, — сказав пі¬ 
тон Коа. — Якийнебудь зайвий стрибок не становить 
нічого для тебе, Багіро, або для тебе, Балу, а я... я му¬ 
шу чекати цілий день денебудь коло стежки, а опівно¬ 
чі плазувати по деревах, щоб впіймати денебудь моло¬ 
деньку мавпу. Ех! Та й дерева тепер зовсім не ті ста¬ 
ли, як були за моєї, молодости. Все натрапляю на якісь 
трухляві гілки та сучки. 

— А може це тому, що ти маєш занадто велику і 
довгу постать? — зауважив Балу. 

— Так, я, дійсно, занадто довгий, дуже довгий. — від- 
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повів Коа з відтинком погорди. Але всетаки винен і 
молодий ліс. Нещодавно, вірите, я трохи не впав під час 
полювання, справді, трохи-трохи не впав. Хвіст мій не 
щільно обкрутився навколо дерева, я посковзнувся і 
розбуркав родину мавп; от і почала вона взивати мене 
всякими непристойними назвами. 

— Безногий жовтий земляний червак. — промурчала 
собі у вуса Багіра, ніби-то намагаючись щось приївда¬ 
ти. 

— Цссс! Та невже вони так називали мене колине- 
будь? спитав Коа. 

— Так. щось подібне кричали вони нам минулого мі¬ 
сяця, але ми не звертаємо на них уваги. Вони верз) і ь 
усякі дурниці, навіть кажуть, що ти ловиш тільки козе¬ 
нят, — і то ж то безглузді оті мавпи. — бо кажуть, що 
ти боїшся цапових рогів. — закінчила Багіра солодень¬ 
ким та привітним голоском. 

Гади, звичайно, рідко виявляють свій гнів, а особливо 
такі, як старший полоз Коа, але в цю мить Балу і Ьа- 
гіра побачили, як зразу від гніву набрякла й затремтіла 

— Родина мавп змінила місце свого полювання, спокій¬ 
но зауважив пітон Коа. ■ 

— Сьогодні я вилазив туди, на сонце, і чув. як вони 

кричали на вершках дерев. ііццпцііі1 

— Ми... от ми і йдемо тепер слідком за мавпами, — 

відповів Балу, але слова якось застрявали йому в гор¬ 
лі, бо оскільки може він пригадати, ще не було ніколи 
такбго, щоб хтонебудь з мешканців нетрів цікавивси 

справами мавп. 

— Безперечно, щось важливе примушує слідкувати 
за мавпами двох таких відважних ловців, що певно 
йдуть завжди проводирями в своїх родимих, -- сказав 
проникливо і ввічливо коа, надимаючись з цисйвоети. 

— Так, важливе — почав Балу. — я — старий, а 
чаїом і безглуздий, учитель коло дітей вовчої родини в 

Сеонійських горах, а Багіра... . 

— Багіра й буде Багірою, — перебила його пантера і, 
стуляючи.рота, голосно клацнула зубами: вона вовсім 
не хотіла удавати з себе смирну. Річ у іім, І»оа, 
мавпи, що рвуть горіхи та листя з пальм., украли ваш) 
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людську дитину, — про неї ти мабуть чув. 

— Так, дещо я чув від Сагі, — він дуже чваниться 
своїми голками, — так, про людську дитину чув я, що 
нібито її прийняла до себе вовча родина, але я не йняв 
тому віри. Сагі завжди має що розказати, але страшен¬ 
но переплутує все, і воно виходить дуже кепсько. 

— Але це таки правда. Це така людська дитина, якої 
ще й на світі не було, — промовив Валу, — це найро- 
зумнійа, найсміливіша і найкраща дитина, — мій влас¬ 
ний учень, котрий прославить ім’я Балу по всіх нетрях; 
а крім того, я... ми... ми його любимо, Коа. 

Цсс! Цсс! — відповів Коа, вигинаючи на всі боки свою 
голову. — Мені також відоме кохання! Ого, скільки зміг 
би я розказати вам про кохання... 

— Але для того, щоб вислухати оті оповідання як 
слід, треба зачекати ночі, коли ми будемо не голодні,— 
хутко перебила його Багіра. — Наш хлопець в цей час 
сидить у мавп в неволі, а ми знаємо, що на всі нетрі 
мавпи бояться тільки Коа. , 

— Так, це правда, вони тільки мене й бояться. Ще б 
пак вони мене не боялися, — промовив Коа. — Брехливі, 
дурні, чванливі, — чванливі, дурні, брехливі, — от що 
таке мавпи. Але хлопцеві між ними не солодко буде, 
їм набридає рвати горіхи і вони жбурляють ними додолу; 
вони носяться з якоюнебудь гілкою, мають зробити з 
неї щось дивне, але кінчають тим, що ламають її на¬ 
двоє. Так, хлопцеві нема чого заздрити. Ага вони нази¬ 
вали мене також жовтою рибою, адже ж так? 

— Черваком, черваком, — земляним черваком! — за¬ 
кричала Багіра, — а також і ще дечим, але я сором¬ 
люсь вимовити ті слова. — Ми нагадаємо їм, що вони 
повийні з повагою говорити про свого владику! 

— Ааа! Црс! Ми повинні пригадати їм це! Куди ж во¬ 
ни подалися з дитиною? 

— Одним нетрям те відомо. Мені здається, на захід,— 
відповів Балу. Ми гадали, що тобі це відомо, Коа. ^ 

— Мені? Як то? Я ловлю їх, коли трапляються вони 
на шляху моєму, але не полюю виключно за ними, як * 
не полюю за жабками, або зеленою травою, що росте 
по болотах. Цсс! 
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— Вгору! Вгору! Вгору! Ей! Ей! Глянь вгору, Балу в 
Сеонійської родини вовків! 

Балу глянув вгору, щоб довідатись, звідки лине голос. 
Чіль-птах спускався вниз і краї піднятих крил його бу¬ 
ли осяяні сонцем. Надходив вже час, коли Чіль мав спа¬ 
ти, але він все літав по нетрях, та розшукував Балу, 
котрого важко було побачити в гущавині дерев. 

— Чого тобі треба? — запитав Балу. 

— Я бачив Моуглі між родиною мавп і він прохав 
розповісти про це тобі. Мавпи потягли його за річку, у 
своє місто — Холодні Лігви. Можливо, що вони пере¬ 
будуть там ніч, можливо днів десять, а можливо, що 
тільки одну годину. Я наказував кажанам, щоб вони 
стежили за ними, коли смеркне. Ну, а тепер я зробив 
все, що треба було. Бажаю щасливого полювання всім, 

хто на долі! . , 

— Бажаю тобі доброго сніданку! Надобраніч. зак¬ 
ричала Багіра... — Як тільки впіймаю щонебудь на по¬ 
люванні — лишу тобі одному цілу голову, найкращий 

між шуліками, друже! .. „__ 

— Не варто про це говорити, це ж дрібниці! Хлопчи¬ 

сько благав мене допомогти і промовив до мене голов¬ 
ні наші заклики. Що ж я мав робити! І птах почав 
кружляти та здійматись все вище й вище до місця сво¬ 
єї ночівлі. . „„ 

— Але, прошу, він не забув скористуватись тими за¬ 
кликами, які вивчив, — вромовив Балу гордо. ьи уя¬ 
віть собі, таке мале і пригадало всі головні заіишки 
птахів, навіть тоді, коли тягли його по вершках дер в. 

— Вони були дуже добре вбиті йому в голову, у і - 
жила Багіра. — Але я тішусь з того. Ну, то йдемо до 

Холодних Лігов. , по 

Всі знали, де лежить та місцевість, але мало хто^за¬ 
ходив до неї, бо те, що вони звали Холодними Лігвами, 
було не що інше, як давно залишене старе місто, яке 
заховалося в нетрях. А звірі взагалі рідко 
ся з того, з чого користувалася людина. Вепр ще ін Ді 
заходив туди, а горді войовничі родини ніколи. Крім 
того, там мешкали мавпи, коли можна сказати, що во¬ 
ни мали якесь більш-менш постійне місце замешкання. 
От ще й тому ніхто з звірів, що мають гідність, близь- 
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ко не підходив до тих Холодних Лігов; хіба іноді в но- 
суху забреде туди звір, бо там у напівроавалених коло¬ 
дязях можна знайти воду. 

— Дорога туди не близька, часу забере до півночі і 
треба йти негайно, промовила Багіра. 

Балу зробився дуі£е уважним. 

— Я буду йти так скоро, як тільки можу, — промо¬ 
вив він з тривогою в голосі. 

— Ми не можемо чекати на тебе; ходи за нами, Ба¬ 
лу. Я і Коа мусимо поспішати. 


— Чи з ногами я, чи без ніг, але у всякому разі від 
тебе не відстану, хоч ти і чотири ноги маєш, — відру¬ 
бав коротко Коа. Балу спробував бігти за ними, але ж 
захекався і мусів сісти. Отже, вони пішли сами, умо¬ 
вившись, що Балу прибуде до міста пізніше. Багіра, ви¬ 
скоком, подалася наперед. Коа мовчки поліз за панте¬ 
рою, і не відставав від неї. Коли вони дійшли до гірсь¬ 
кого потоку, то Багіра випередила його: вона пе¬ 
рестрибнула потік, а Коа мусів переплисти його, при 
чім ввесь він сховався під водою, тільки вистромив го¬ 
лову та невеличку частину тіла. Але на сухому він 
знову наздогнав її. 

— Одначе,—сказала Багіра увечорі, — ти мистець хо¬ 
дити. 

— Я голодний, — відповів Коа, — а ще й те важить 
тут, що вони називали мене рябою жабою. 

— Черваком, — земляним черваком, а до того ще й 
рудим. 



— Ну, байдуже... Ходім! Коа, ніби прикипівши до зем¬ 
лі, видивився своїми гострими очима найкоротшнй шлях 


і поліз якнайскорше. 

А родина мавп у Холоднім Лігві в той час і не здома 
ла про друзів Моуглі. Вони принесли хлопця в абуте 
місто і були з того дуже задоволені. Моуглі до цього 
часу ще не бачив індуського міста, і воно здавалося 
йому чимсь надзвичайним, чарівним, хоч і було майже 
цілком зруйноване. Якийсь король збудував його на ви¬ 
сокій горі. Досить важко було побачити вибруковані 
дороги, ЩО вели ДО воріт, трухляві СТОВПИ, ЯКІ ВИСІЛИ 
на завісах, сточених іржею. Де-не-де на стінах росли 
дерева; огорожа погнила і розвалилася, а з вікон баш 
густими китицями позвисали на стіни дикі повзкі росли¬ 
ни. Величезний палац без покрівлі стояв на вершку го¬ 
ри; мармур подвір’я та водограїв потріскався і вкрився 
червоними та зеленими плямами; навіть кам яні бу¬ 
дівлі, де колись містилися королівські слони, поросли 
зверху і з боків травою та молодняком. З палацу було 
видно багато домів без дахів, що нагадували собою 
щільник без меду; незграбний Шматок каміння, що був 
колись идолом, ца тім місці, де перехрещувалися чоти¬ 
ри дороги: ями на розі вулиць, що були колись громад¬ 
ськими колодяаями, і зруйновані вершки церков, порос¬ 


лі дикими фіґами... . 

Родина мавп назвала це місто своїм і удавала, що 
ставиться призирливо до тих, хто живе в нетрях. А 
проте, зовсім вони не розуміли ні значіння тих будівель, 
ні того, як їх використати. Вони сідали колом у коро¬ 
лівській залі засідань і ськалися, гадаючи, що роблять 
це так само люди на засіданнях; або аабігали до хат 
і збирали шматочки старих прикрас, а потім забували, 
куди клали їх, сварились, верещали і бились, далі рап¬ 
том переставали битись, починали бавитись на терасах 
королівського саду, трусили троянди та помаранчі, щоб 
подивитись, як падають квітки І овочі. Вони обійшли 
всі коритари, темні підземні ходи палацу й сотні м,а- 
леньких кімнат, але завжди забували те, що бачили 
те, чого не бачили. Скакали всюди то по-одинці, то зби¬ 
ралися гуртками й розмовляли про те, що вони занадто 
подібні до людей. Пили з колодязів, засмічували і кала- 
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мутили воду, бились над нею, а потім сходилися доку¬ 
пи*! кричали: — „Нема нікого в нетрях, хто був би та¬ 
кий розумний, добрий, спритний, сильний і вродливий, як 
ми, мавпи!“ Так жили вони у місті до того часу, поки 
воно надокучувало їм, а тоді знову поверталися на 
вершки дерев, сподіваючись, що на них звернуть увагу 
мешканці нетрів. , 

Моуглі, вихований на законах нетрів, не розумів тако¬ 
го життя, і воно йому не подобалось. Мавпи принесли 
йогр до Холодного Лігва далеко по-полудню і, замість 
того, щоб іти спати, як мало б бути на думку Моуглі 
після такої далекої подорожі, вони побралися за руки і 
почали танцювати та співати своїх дурних пісень. Од¬ 
на мавпа почала виголошувати промову і звернула ува¬ 
гу своїх товаришів на те, що придбання Моуглі зробить 
нову епоху в історії їх родини, бо він навчить їх сплі¬ 
тати гілки дерев і очерет, щоб захиститися від дощу та 
холоду. Моуглі зірвав кілька гілочок батіжкових рослин 
і почав переплітати їх, нахиляючи то в один, то в дру¬ 
гий бік, а мавпи намагались робити так, як і він; але 
за кілька хвилин їм це набридло, і вони почали смика¬ 
ти одна одну за хвіст та стрибати. 

— Я хочу їсти, — сказав Моуглі. — Я чужий в цій 
частині нетрів. Принесіть мені чогонебудь поїсти, або 
дозвольте тут полювати. 

Двадцять, а може й тридцять мавп в ту ж мить по¬ 
бігли нарвати йому горіхів; але по дорозі побилися, по¬ 
розсипали майже всі зібрані горіхи і вирішили, що не 
варто нести тих, які ще лишилися. Моуглі дуже суму¬ 
вав: він був голодний і сердитий. Блукаючи вулицями 
вимерлого міста він час-від-часу вигукував ловецькі 
заклики ріжних родин, але ніхто не відповідав йому, і 
він зрозумів, що попав у досить дике місце. 

„Все, що казав Балу про мавп, цілком справедливо, 
— думав він. — Вони не мають законів, не мають ло¬ 
вецького заклику, не мають над собою голови, у них 
тільки й того, що гидкі пісні, та маленькі рухливі роз¬ 
бишацькі руки. „Якщо я помру з голоду, або вони за¬ 
б’ють мене, то винити не маю кого: я сам в цьому ви¬ 
нен. Але мушу докласти всіх сил, щоб повернутися до 
своєї родини. Звичайно, Балу провчить мене, але то 
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все ж таки краще, ніж полювати з мавпами за листка¬ 
ми троянд". . , 

Як тільки наблизився він до стіни міста — з явилися 
мавпи і потягли його назад, намагаючись пояснити йому, 
що він не розуміє свого щастя, а щоб він краще все те 
зрозумів, вони щипали його. Моуглі сціпив зуби і, не 
кажучи ні слова, пішов з мавпами на ґанок з черщшого 
пісковика, що був над колодязем, до половини заповне¬ 
ним водою. Звідти видно було зруйнований літній палац 
з білого мармуру, що був збудований для королів, кот¬ 
рі померли вже сотні літ тому. Вигнута стеля місцями 
обвалилася і загородила підземний хід, яким мали зви¬ 
чай ходити королівни. Молочно-білі стіни були покра¬ 
шені надзвичайно гарною різьбою, вицяцьковані шата¬ 
ми, сердоліками, яшмою і, коли з-за гори виплив місяць 
і осяяв палац, то від нього лягли тіні, наче гарні окса¬ 
митові вишивки. Хоча Моуглі і почував себе стомленим, 
нещасним, хотів дуже спати і був голодним, але не міг 
вдержатись від; сміху, коли з двадцять мавп, перебива¬ 
ючи одна одну, почали запевняти його, які вони розум¬ 
ні, сильні та вродливі і який він дурень, що хоче піти 
від них. — „Ми визначна родина! Ми надзвичайна родина 
в нетрях! Ми всі такої думки — значить це правда, кри¬ 
чали вони:—тому, що ти нічого ще про нас не знаєш, а 
зможеш переказати наші слова всім родинам нетрів, то 
ми розповімо тобі все про видатних наших братів, хай, 
нарешті, всі нетрі звернуть на нас увагу . Моуглі не 
перечив, а мавп зійшлося на ґанок, не одна сотка, щоб 
послухати промовців, котрі будуть вихваляти їх родину. 
Коли ж промовець спинявся на хвилину, щоб відпочити, 
всі слухачі кричали разом:—„Це правда! Ми всі погоджує¬ 
мося з тим, що ти кажеш!"—Моуглі кивав головою, мру¬ 
жив очі і казав: — „Так", та й то тільки тоді, коли за¬ 
питували його, бо голова йому крутилася від того шу¬ 
му та гармидеру. „Напевно Табакп-шакал їх всіх поку¬ 
сав. — думав він — і тепер вони показилися. Безумовно, 
вони скажені. Невже вони ніколи не сплять. Ось хмарка 
затулила місяць. Ах коли б ця хмарка була більша, я 
зміг скористуватися темрявою і втікти від них. Шкода 
тільки, що я дуже стомлений. 

Цієї ж хмарки чекали і двоє спільників, що лежали в 
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долині коло міської стіни: Багіра і Коа знали добре, які 
небезпечні мавпи, коли їх багато, а тому й не хотіли від¬ 
разу чіпати їх. Мавпи кидаються у бійку тільки тоді, 
коли їх буде не менш, як сотня проти одного ворога. 

— Я полізу під західню стіну, — прошепотів Коа. 
— Добре, що звідти доведеться мені лізти вниз. Зви¬ 
чайно, вони не кинуться мені на спину, хоч би їх була 
і сотня, але... 

— Гаразд, — відповіла Багіра. — Ах, якби це Балу 
був тут! Ну, робімо, що можемо. Як тільки та хмарка 
затулить місяць, я піду на ґанок. У них там якась на¬ 
рада коло Моуглі. 

— Щасливого полювання! — сердито сказав Коа і 
полів до західньоі стіни. Вона була зруйнована менше 
ніж інші; але всетаки величезному полозові довелося 
витратити досить часу, щоб відшукати шлях поміж ка¬ 
мінням. 


І в той час, як хмарка затулила місяць, а Моуглі вирішив 
тікати тільки-но з’явиться друга, він почув легенькі кро¬ 
ки Багіри, що йшла по ґанку. Чорна пантера хутко й 
нечутно вибігла нагору і почала давати стусани, — (во¬ 
на не мала часу пускати в дію зуби) мавпам, що си¬ 
діли тісно навколо Моуглі. Ті зчинили крик від жаху 
та болю. Але в той час, як Багіра перечепилася і впала, 
ідучи по збитих мавпах, одна з них закричала: — „Во¬ 
на лише сама. Уб’ємо її! Уб’ємо!“ — Кусаючи, дряпаючи 
та скиглячи, обступили мавпи Багіру, а п’ять чи шість 
вхопили Моуглі, витягли його на стіну літнього палацу 
і пхнули в дірку, що була аж на самому верху. Коли б 
Моуглі був вихований людьми, то там би він забився, 
падаючи з височини 7 сажнів. Але хлопець зробив все 
так, як вчив його Балу і встав на ноги. 

— Зачекай там, — закричали мавпи, — поки ми уб’є¬ 
мо твоїх друвів, а потім ми будемо бавитись з тобою, 
якщо тільки отруйні гадюки лишать тебе живим. „ 

— Ми одної крови — ви і я! — швидко промовив Мо¬ 
углі заклик гадючого кодла. З усіх боків у руїнах по¬ 
чулося шипіння і шелест і хлопець, про всяк випадок 
повторив заклик ще раз. 

— Він говорить правильно! Схиляйте всі голови до до¬ 
лу! — прошепотіло з кільканадцять голосів. (Усяка руїна 
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в Індії рано чи пізно стає притулком для гадюк, а том> 
і старий патац був переповнений ко бР а *^) - Стій 
спокійно, маленький братику, а то твої ноги можут 

нам пошкодити. , . _„„„„„„о а 

Моуглі стояв так смирно, як тільки міг, та Дивився а 
цікавістю крізь отвори в різьбі. До иього долинав 
страшенний шум бійки, скигління та крики мавп, що 
обступили чорну пантеру, і глухе хрипке ревіння її. ьам 
в той час вона відбивалася від них,—била їх, вертілас 
і підскакувала над натовпом своїх ворогів. Де в-п р 
ший раз довелося Багірі боронити своє життя. 

— «Напевно й Балу недалеко десь, бо Багіра сама 
не прийшла б», — подумав Моуглі й з ак ричав^ До 
ставка, Багіро! Тікай до води. Тікай і плигай у воду. 

Поспішай до води! , 

Багіра, почувши голос хлопця, впевнилася, що він 
живий, і це надало їй сили. Завзято билася вона ко¬ 
жний ступінь, повільно посуваючись до води. Раптом 
із-за зруйнованої стіни, що стояла найближче до нетрів, 
почувся войовничий крик. Балу, старий ведмідь, біг ш 
духу, але не міг швидко дістатися до місця ошки. 

- Багіро, я тут! - закричав він - я лізу! Я весні- 

шаю! Каміння котиться мені з-під ніг! Зачекай нам . 
о, гидке кодло мавп! — Засапавшись, він вискочив на 
ґанок і в ту ж мить поринув з головою у хвилях мавп. 
Потім він присів, иростяг лапи, вхопив НИМИ СТІЛЬКИ 
мавп, скільки могло там вміститися і почав 1Х 0 

Чути було один за одним удари: гуп! гуп! ГУ 11, віб ит 
працював водяний млин. Далі Моуглі понув “У**’ 
далі щось упало і хлюпнула вода; 8ро Д т * 

що Багіра пробилася до води, кудй'не могли ^залізти 
мавпи. Пантера вся занурилася у воду, лише_голо У 
сунула, а мавпи купами стояли навколо став У- 
люто стрибали, готуючись кинутись на 

вийде до Балу. Тоді Багіра піднесла голову, «бороди 
їй капала вода, і вона в розпуці проказала гадючи 
клик: - «Ми одної кровп, - ти і я»... бо боялася, чи 
не втік часом Коа. Навіть Балу, який ле ДВв Дв»авооОі 
раду з мавпами, закрехтав, почувши, що Багіра кляка- 


*) Очкових гадюк в Індії називають кобрами. 
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ла на поміч. Коа в той час продирався по-пад захід¬ 
но?? стіною, скидаючи'в яму ті каміння, що трапляли¬ 
ся йому на шляху. 

Він хотів вибрати краще місце де б спуститись, і ра¬ 
зів зо два згортався, щоб переконатись, чи не зранено 
його тіло. 

Балу між тим бився, мавпи вили на щаблях навколо 
Ьагіри, а Манґ, кажан, літав скрізь, та розносив вістку 
про велику бійку в нетрях. Шум від Цієї бійки розбур¬ 
кав усіх птиць на кілька миль навколо; дикий 

слон, заревів, а ті мавпи, що перебували в різних кін¬ 
цях нетрів, попрокидалися і пігнали по деревах на до¬ 
помогу своїм до міста Холодне Лігво. Нарешті, з’явив¬ 
ся Коа, величний, голодний, готовий до бійки. Сила Коа- 
пітона полягає в стусанах, що він їх дає головою. Уя¬ 
віть собі удар списа або молотка, що важить тисячу 
фунтів, 1 ви зрозумієте силу, з якою б’є Коа. Пітон, зав¬ 
довжки чотири або п’ять футів, може збити з ніг люди¬ 
ну, коли вдарить її у груди, а Коа, як вам відомо, мав 
тридцять футів завдовжки. Перший удар його був спря¬ 
мований саме в ту гущу, що згрудилася коло Балу Всі 
мавпи відразу кинулися в розтіч, кричучи: > 

Коа! Це Коа! Тікайте! Рятуйтеся! 

Коли дітваки мавп поводяться негречно, то старші, 
звичайно, лякають їх оповіданнями про Коа, нічного 
злодюгу, котрий може лазити по деревах тихше, ніж 
росте мох, котрий може стягти найсильніпіу мавпу, про 
старого Коа, що може удавати з себе суху гілку, або 
гнилу колодку, та так, що найрозумніша мавпа не за¬ 
уважить,, аж покц гілка, або пень не обвинеться нав¬ 
коло неї. Мавпи боялися Коа більш усього на світі 
бо ні одна не могла навіть уявити собі його могутно¬ 
сте, ні одна не сміла дивитися йому в очі і ні одна 
не виходила живою з його обіймів. І через те вони ті¬ 
кали, видряпуючись, перелякані, по стінах домів, а Ба¬ 
лу глибоко і полегшено зітхнув. Шерсть на ньому бу¬ 
ла далеко густіша, ніж на Багірі, але й вона порідшала 
під час бійки. 

Тоді Коа в перший раз роззявив рота і вимовив одне 
довге шипляче та свистяче слово. 

Навіть ті мавпи, що поспішали на підмогу до Холод- 
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ного Лігва і були ще далеко, — раптом спинились і по¬ 
згиналися так, що аж гілки під ними затріщали, а мав¬ 
пи, що були на стіні, принишкли. У тій тиші, що опо¬ 
вила місто, Моуглі почув, як Багіра вийшла з води та 
обтрушувала свою мокру шерсть. Потім знову почувся 
галас та стогін мавп. Вони дерлися ще вище на стиш, 
чіплялися за шиї кам’яних идолів, верещали і страшен¬ 
но метушилися. Моуглі, дивлячись на все те, стри >ав 
від радощів. Він припав оком до віконечка і кричав по- 
совиному, що було ознакою глузування та призирства. 

— Витягніть людську дитину з тої ями. Я зовсім зму¬ 
чилась, — промовила Багіра. — Візьмім людську дити¬ 
ну та й ходім. Вони знову можуть напасти на нас. 

— Вони не рушать з місця доти, аж доки я не до¬ 
зволю їм. Стійте так! — зашепів Коа, і знову запану¬ 
вала мертва тиша. — Я не міг прилізти раніше, але ме¬ 
ні здалося, що я чув твій заклик, — сказав він, звер¬ 
таючись до Багіри. 

— Можливо що я... Я крикнула під час бійки, від¬ 
повіла Багіра. — Ти ранений, Балу? 

— Я напевно не знаю, цілий я, чи розірвали вони ме 
не на сотні маленьких шматочків, — відповів Балу, трі¬ 
паючи то одною то другою лапою. — Фу! Мені скрізь 
болить. Коа, я та Багіра, тільки дякуючи тобі, лиши¬ 
лись живими! 

— О, не варто навіть говорити про це. А де ж хло¬ 
пець? 

Тут у ямі. Я не можу вилізти звідци, — закричав мо- 
углі. 

Край стіни був досить високо від нього. 

— Заберіть його звідци. Він стрибає, як Мор-павич і 
може подушити наших дітей, — почув він коло сеое 

— Га! —^промовив Коа. — Цей малий скрізь має дру¬ 
зів. Відійди геть, хлопчисько, стережись отруйне кодло. 
Я проб’ю стіну. 

Коа уважно обдивився її і, промірявши щілину в про¬ 
різі, впевнився, що стіна тут не міцна; він УДАРИВ об 
неї кілька разів злегка головою, щоб визначити ві Д с ™н ь - 
Потім підніс на кілька футів своє тіло над землею і 


почав гатити головою по стіні. Після кількох важких 
ударів частина стіни упала, і навколо цього місця зня¬ 
лася хмара пороху. Моуглі вискочив крізь дірку і, ки¬ 
нувшись до Балу та Багіри, став між ними й обняв їх 
за шиї. 

— Поранений ти? — спитав Балу, ніжно притиснув¬ 
шись до нього. 

— Я незадоволений, голодний, але ні краплиночки не 
поранений; але ж як лю^о вони били вас, мої брати! Ви 
в крові! 

— Інші теж,— сказала Багіра, облизуючись і позираю¬ 

чи на мертвих мавп, що валялися скрізь по ґанку і кру¬ 
гом ставу. ^ 

— Це дурниці! На це не слід звертати уваги, коли не 
поранений ти, о, моя гордість, найкраща між усіма жа¬ 
бенятами! — промимрив Балу. 

— Про це потім поговоримо, — зауважила досить хо¬ 
лодно Багіра. (Це неприємно вразило Моуглі). — Тут 
Коа, що переміг у бійці і що завдяки йому ти лишився 
живим. Піди, Моуглі, подякуй йому так, як велять наші 
звичаї! 

Моуглі обернувся і побачив величезну голову пітона, 
що коливалася над його головою. 

— Так ось яка ця дитина, — промовив Коа. — Він 
має дуже ніжну шкуру і трохи схожий на мавпу! Бе¬ 
режись, хлопче, щоб якнебудь помилково не подумав 
я, що ти мавпа. Я зле бачу в той час, як змінюю шкуру. 

Ми одної крови, — ти і я, — відповів Моуглі. — Цієї 
ночі ти врятував мене від смерти. Моя здобич буде 
твоєю здобиччю тоді, коли ти будеш голодний, милий 
Коа! 

— Дякую, маленький братику, — сказав Коа, і очі йо¬ 
му заблищали. — А що може убити такий сміливий ми- 
стець? Я так питаю, про всяк випадок! 


(Продовженая в наступному числі). 
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(Продовження з попереднього числа) 

ЗМІСТ ПОПЕРЕДНЬОГО РОЗДІЛУ. 

Лін проходить в нетрях Індії, в Сеонійських горах. 

Г неТях «егкя яіггина, яку шпш. 
чи від тигра. Вовки, виявивши дитину, забирають Яв своє ліг 
во, а пізніше приписують до своєї родини . 1(1 ^ з а 

Тигп ІІІеп-хан знавши про присутність дитини, полює за 
неюіщ'оситьвовків віддати її йому, яко його здобич. Вовки 

?ГлТдятнна-М„угЛ ріс і шкоауваяся разе» з вов- 
яеКїї. НаМлІирузі МоутЬ - пантер. Б.пра . 

Балу повчають його законам нетрів, а також про те, що тигр 

Ш П?ер а хан, використавши старість голови родини вовків Аке- 
ли затоваришував з молодими вовками і підбурював їх проти 
Моуг^ Бапїа пропонує хлопцеві для самооборони шти в 

ближче село й дістати вогню, чого вовки і тигр дуже бояться. 
Моуглі дістає вогонь і вовертається на скелю Ради... З допо- 
могою вогню він погрожує вовкам та Шер-ханові за їх ворожість 
З необережності Моуглі, мавпи викрадають його і перено- 
рять в своє лігво. По дорозі це замічає птах Піль. 

Пантера Багіра і ведмідь Балу через птаха Чіля довідують- 
сяНто Гсце пе^бування мавп з Моуглі. Вони просять для 
допомоги гадюку-пітона Коа, і вирушають ршом до мавпиних 
лігов щоб виручити Моуглі. По довгій і тяжкій боротьбі з мав¬ 
пами’ пантера, ведмідь і пітон звільняють Моуглі з полону. 


_д нічого но вбиваю, бо я ще малий, ало я наганяю 

кіч до тих, хто полює на них: коли ти будеш голодний, 
прийди до мене і побачиш, чи я правду кажу. Я досить 
спритний в цьому, - промовив Моуглі, піднявши руки 
ВГ00 у _ А коли тебе спіткає якесь лихо, то я за свій 
обов’язок вважатиму заплатити мій борг тобі, Ьа- 
гірі, Балу. Щасливого полювання всім вам! 

_Чудово сказано! — промурчав Балу. І справді, Мо¬ 
углі досить гарно висловив подяку. Пітон злегка торк¬ 
нувся головою до плеча Моуглі. 

— Щире серце і ввічливий язик! — сказав він. — Ти 
можеш чимало зробити з ними в нетрях. 

Місяць сховався за гори, і мавпи, що висіли скрізь 
по стінах та тремтіли від страху здавалися якимись 
прикрасами на будинках. Балу пішов до ставка напи¬ 
тись, а Багіра почала зализувати свою шкуру. 


З 







Коа виліз на середину ґанку і сціпив щелепи, ви¬ 
пускаючи якісь свистячі звуки. Очі всіх мавп зверну¬ 
лися до нього. 

— Місяць сховався, — промовив він. — Чи добре тут 
видно? Чи бачите ви! 

Пролунав жалібний крик, нібито вітер пробіг по вер¬ 
шечках дерев: «Ми бачимо, ох, Коа»! 

— Гаразд. Тепер почнеться танок, танок голоду Коа. 
Сидіть тихо і дивіться! — Спочатку почав він робити 
великі круги, витягаючи голову то вправо, то вліво; по¬ 
тім тіло його почало скручуватись вузлами та кільцями. 
Ті кільця та вузли то сходились до купи, то розходи¬ 
лися, то здіймалися одне над одним, то набирали яки¬ 
хось фантастичних форм, то зовсім зникали. І ввесь час 
ні на хвилину не вгавала його свистюча пісня. Деда¬ 
лі все більше смеркало і, нарешті, все зникло в нічній 
темряві, лише чути було, як шелестіла луска на тілі Коа. 

Балу і Багіра стояли нерухомо, наче кам’яні; вони ти¬ 
хо гарчали і шерать ставала сторч на їхніх шиях. А 
Моуглі дивився наг все це і дивувався. 

— Родино мавп, — промовив нарешті Коа. — Чи мо¬ 
жете ви ворухнути рукою, або ногою без мого дозволу? 
Відповідайте! 

— Без твого наказу, ох Коа, не можемо ми поворух¬ 
нути ні рукою, ні ногою! 

— Гаразд, підходьте тоді до мене. 

Мавпи безсило повернулися до нього; Балу і Багіра 
теж попрямували разом з ними. 

— Ближче! — прошипів Коа, і всі ще ближче прису¬ 
нулись до нього. Моуглі поклав свої руки на Балу та 
. на Багіру, щоб відвести їх геть, і великі звірі затремті¬ 
ли від того дцтику, ніби пробуджуючись від тяжкого 
сну. 

— Тримай свою руку на моїм плечі, — прошепотіла 
Багіра. — Тримай, а то я можу вернутись, — можу 
вернутись до Коа... Ааа! 

— Та це ж тільки Коа, що крутиться в поросі, — від¬ 
повів Моуглі, — ходімо. — І вони всі троє пройшли 
крізь діру в стіні, що стояла найближче до нетрів. 

— Ху! — сказав Балу, коли вони вже стояли відда- 
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лік під деревами. — Ніколи більш не візьму я в спільники 
Коа, — і він затремтів. 

— Він знає більше за нас, — відповіла Багіра, теж 
тремтячи. — Коли б я ще трохи постояла, я б сама пі¬ 
шла в його пельку. 

— Але, що то все значить? — запитав Моуглі, який 
нічого не знав про могутні чари пітона. — Я нічого не 
бачив, крім великої гадюки, що робила якісь вихвиляси, 
аж поки ділком смеркло. Вона мала такий розбитий 
ніс! Ха, ха, ха! 

— Моуглі! — сказала гнівно Багіра, — якщо Коа і 
має розбитий ніс, то винен ти; мої вуха, боки, лапи, шия 
і плечі, так само, як і в Балу, побиті теж через тебе. 
Ні Балу, ні Багіра не зможуть полювати кілька день! 

— Це дурниці! — відповів Балу.”— Зате ми маємо у 
себе людську дитину. 

— Так. Але дорого це коштує нам. Замість того, щоб 
полювати, ми билися за нього і маємо рани; ми позбу¬ 
лися через нього шерсти — у мене майже ііів спини 
вискубли. Більш того, навіть гідність наша підупала, 
бо, пам’ятай, Моуглі, через тебе я примушена була ви¬ 
голосити заклик до Коа, а потім ми з Балу зробилися 
такими дурними, як пташки маленькі, дивлячись на йо¬ 
го танок голоду. Все те, хлопчисько, сталося тому, що 
ти бавився з родиною мавп. 

— Правда. Правда тому, — сумно відповів Моуглі. 

Я зла, негречна людська дитина, я знаю це. 

— Гм! Як говорить Балу, треба виходити з звичаїв 

нетрів. . . 

Балу дуже хотів захистити Моуглі від усяких прик¬ 
ростей, але не міг він іти проти звичаїв нетрів, а тому 
й процідив крізь зуби: — За вчинок такий треба карати. 
Але пам’ятай, Багіро, що він ще малий. 

— Так, я буду це пам’ятати. Але він накоїв лиха і 
повинен бути покараний. Маєш чим виправдатися, Мо- 
углі? 

— Ні, я зробив не добре. Ти і Балу поранені. 

— Це так і є. 

Багіра дала йому кілька стусанів, звичайно, як для 
пантери ніжних (вони, напевно, не збудили б їі власних 
дітей), але для семилітньої людської дитини це було 







досить тяжкою карою. Коли все те скінчилося, Моуглі 

встав, не кажучи ні слова. ' 

_ Ну, — сказала Багіра, стрибай мені на спину, ма¬ 
ленький братику, побіжимо додому. 

Звичаї джунглів тим гарні, що коли винуватець відоу- 
де кару, то про його лихий вчинок відразу забувають, 

і все йде по-старому. . , . 

Моуглі поклав голову на спину Багірі і заснув так 
міцно, що не прокинувся навіть тоді, коли його прине¬ 
сли додому, до лігва. 


І 

І 










ТИГР! ТИГР! 

— Ну, як полювалось? Вже день загорівсь! 

— О, брате чекав я, і змерз, і стомивсь. 

_А як твоя здобич? Убита була? 

_О, брате, та здобич здорова втткла. 

_А де ж твоя сила?.. Пишався ти нею... 

_Ох, витекла сила із кров ю моєю. 

_ Куди ж поспішаєш по нетрях без сили? 

— Іду, о мій брате, шукати могили. 


Коли Моуглі пішов з лігва Вовчиці після того непо¬ 
розуміння,' що сталося в нього з і засія _ 

скелі Ради, він спустився в долину, до 3 ?Р ааах Д 
них Селянами полів. Але .лишатися тут він немав охо 
ти: нетрі дуже близько, а там — жив його лютий Р 1 • 

Через те він скоренько поминув село 1 т ™ п ™ ов ми д ! ь 
рогою, що нерівно вилася по долині. Пройшов * 

двадцять, він опинився в зовсім йому незна ^мій ц 
вості. Перед ним лежала велика площа, перетя і 
лями та перерізана ярами. По один бік від иьог Ц ' „ 

тяглося маленьке село, а по другий — гУ с ™ а Р - ^ 
скалися до самих пасовиськ і там кінчалися, на у 
їх тут відрізано. В долині паслася худоба, коли * 
углі наблизився до череди, то маленькі Х ^ ЧІ Х 
тухи, побачивши його, перелякалися, почала 
кричати і геть розбіглися, а приблудні собахи ’ 
жди сновигають біля сіл індусів, загавкали на нього. 
Але Моуглі не звернув на них уваги і пішов далі до 
села, бо був страшенно голодний. Коли він підійшов до 
воріт, то побачив, що перед ними була накладена вели 

“йоад а час Р т Є о НУ траплялБСЯ такі перепони під частого 
нічних полювань за їжею. «Еге! — подумав він. 
ходить, що й тут бояться мешканців нетрів». . л 
Він сів коло воріт, а як побачив людину, що набли- 



жалася до нього, то встав, розтулив рота і засунув ту¬ 
ди пальця, щоб показати, що він голодний. 

Чоловік витріщив на нього очі, а потім побіг вздовж 
вулиці, кричучи та кличучи жерця. 

Незабаром високий, товстий жрець, одягнений в біле, 
з жовтими та червоними плямами на лобі, підійшов до 
, воріт. Разом з ним з’явилось щонайменше сто селян, які 
з цікавістю розглядали Моуглі і почали всі разом кри¬ 
чати та тикати на нього пальцями. 

Як дивно поводиться людська родина, — подумав 
Моуглі. — Між усіма ІЬірями тільки мавпи здатні на 
таке. — І, відкинувши 4 назад своє волосся, він насупив 
брови і пішов до натовпу. 

— Чого ж ви злякалися? — сказав жрець. 

— Подивіться, які у нього шрами по руках та ногах. 
То рани позагоювались. Він виріс між вовками і втік з 
нетрів! 

Справді, коли Моуглі бавився з вовченятами, то вони 
часто, незнароком, досить боляче, кусали його, від чого 
на руках і на ногах у нього лишалися білі плями. Але 
він сам ніколи не міг би назвати їх ранами, хоч і доб¬ 
ре знав, що таке справжня рана! 

— Ой, бідний хлопчику! — закричали в один голос 
дві чи три жінки. — Він увесь покусаний вовками! А 
який він гарненький! Подивіться, очиці у нього горять, 
як вогонь. Справді, Месуа, він трохи нагадує твого 
хлопця, того, що тигр украв. 

— Пустіть мене подивитись, — сказала жінка з важ¬ 
кими мідяними перснями на руках і ногах. Так, справ¬ 
ді! Він дуже худий, але погляд у нього такий самий, як 
і в мого хлопця! 

Жрець був людиною догадливою. Він здав, що чоло¬ 
вік Месуа жив у достатках: тут можна буде дечим по¬ 
живитись. Жрець звів очі вгору і урочисто промовив: 

— Те, що нетрі забрали, — вони звертають назад. — 
Візьми, сестро, хлопця до себе в хату і не забудь по¬ 
дякувати жрецеві, що передбачає далеку майбутність 
і може наперед бачити людську долю. 

„Присягаюсь,.биком, що за нього мене викупили, — 
подумав Моуглі: — всі ці розмови не варті одного пог- 
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ляду нашої родини. Але нема чого робити, раз я люди 
на, то і мушу бути людиною! 11 

Натовп розступився; жінка поманила пальцем Моуглі, 
щоб він ішов зі нею в хату. Там стояло червоне ліжко, 
велика скриня, зроблена з глини і п Р^Р а ^сна °пу 
ми малюнками, що зображували смішні події, а 
жини мідяних горшків і індуський бог у невеличкім за 
капелку, а на стіні висіло справжнє люстро. 



Месуа дата Моуглі хліба з молоком, а потім поклала 
йому руку на голову і подивилася в очі. Вона іадала, 
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що може й справді її власний син повернувся з нетрів, 
куди потягнув його тигр. 

— Нато, Нато! — ніжно промовила вона ім’я свого 
сина... Але з обличчя Моуглі видно було, що він ніколи 
такого ймення не чув. 

— Пригадуєш ти той день, коли я дала тобі нові че¬ 
ревики? 

Вона доторкнулася його ноги, але шкіра на ній була 
така міцна, як копито буйвола. — Ні, — з сумом ска¬ 
зала вона, — на твоїх ногах ніколи не були черевики; 
але ж у тебе очі цілком такі, як і в Нато, і ти будеш 
моїм сином! 

Моуглі було душно і тісно в хаті. До цього часу у 
нього над головою завжди було тільки небо. Він поди¬ 
вився на солом’яний дах і з радістю подумав, що крізь 
нього легко вибратися на волю; він помітив також, що 
вікно не мало засува. 

„Хіба приємно бути людиною, — подумав він, не ро¬ 
зуміючи людської мови? Я не можу розтулити рота і 
такий же дурень тут, як людина, що попала б до нас 
у нетрі. Треба навчитись говорити по-людськи“. 

Живучи між вовками, він часто жартома перекривляв, 
як кричать кози або хрюкає свиня. А тому, коли Месуа 
вимовляла якенебудь слово, він повторював його досить 
добре, і, поки смеркло, навчився вимовляти багато на- 
зов різних хатніх речей. Коли настав час іти спати, то 
Моуглі нізащо не хотів лягати в хаті, що була схожа 
на пастку, а коли господарі замкнули двері, то він вис¬ 
кочив крізь вікно. 

— Дай йому спокій, — сказав чоловік Месуа. — По¬ 
думай, що до цього часу він ніколи не спав на ліжку. 
Якщо він справді посланий замість нашого сина, то ні¬ 
куди не втече. « 

Моуглі вийшов у поле і простягся серед високої тра¬ 
ви. Не встиг він ще й очей заплющити, як м’який сірий 
"ніс тицьнувся йому під бороду. 

— Пхе! — сказав Сірий Брат (старший син вовчиці), 
— ти наскрізь просмердівся димом та смажениною, зов¬ 
сім, як людина. Прокинься, маленький мій братику! Я 
приніс тобі новини. 
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— Чи всі здорові в нетрях? — спитав Моуглі, обніма¬ 
ючи вовка. 

— Так, всі, крім тих вовків, котрим ти посмалив шерсть 
червоною квіткою. Ну, слухай же: Шер-хан пішов і бу¬ 
де полювати десь далеко від нас, поки не обросте шер¬ 
стю, — ти ж його добре почастував. Але він заприсяг¬ 
нувся, що як тільки повернеться, то конче уб’є тебе. 

— Ну, це ще побачимо! Я теж дав маленьку обіцян¬ 
ку. Але я всетаки дуже радий, що ти приніс мені віст¬ 
ки з нетрів. Принось частіше їх, Сіренький Братику! 
Сьогодні я стомився, — страшенно стомився від усього 
нового, що довелося мені побачити. 

— Ти не забудеш, що ти вовк? Люди не примусять 
тебе забути це? — з тривогою запитав Сірий Брат. 

— Ніколи! Я завжди буду пам’ятати, що ми у нашім 
лігві любили одне одного; але я ніколи не забуду і то¬ 
го, що мене вигнали з родини. 

— Не забувай також, що тебе можуть вигнати і з 
цієї родини. Знай, що люди, — це тільки люди, братику, 
і мова їх схожа на скрекотіння жаб. Коли я прийду ін¬ 
шим разом, то буду чекати на тебе в очереті, там, де 
кінчаються пасовиська. 

Протягом трьох місяців після тієї ночі Моуглі майже 
зовсім не виходив з села, бо дуже увйжно приглядався 
до нових для нього порядків. О дятли його в одяг, але 
/ він дуже йому не подобався. Потім пояснили йому, що 
таке гроші, значіння яких він до цього, часу зовсім не 
розумів, і, нарешті, почали вчити його орати, і це було 
для нього теж цілком новою працею. Найбільш мучила 
і дратувала його поведінка селянських дітей. На щастя, 
нетрі навчили його стримувати себе; там все залежить 
від уміння стримувати себе, — без того не проживеш! 
І все ж, коли діти глузували з нього, що він не бавить¬ 
ся з ними або не так вимовляє деякі слова, то він май¬ 
же ладний був кинутись і розірвати їх на шматки. Тіль¬ 
ки думка, що мисливцеві сором убивати маленьких го¬ 
лих дітей, спиняла його. Він сам не знав, своєї сили. У 
нетрях він був несильний, порівнюючи до звірів, але се¬ 
ляни казали, що він такий дужий, як віл. Він нічого не 
боявся і був дуже сміливий. 

Одного разу, коли жрець хотів пояснити Моуглі, що 
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бог буде гніватись на нього, якщо він буде їсти овочі з 
маґнових дерев жреця, Моуглі взяв ідола, приніс його в 
жредеву хату і прохав, щоб той розгнівив бога, а тоді 
Моуглі з радістю почне з ним бійку. Стався страшен¬ 
ний переполох. Жрець якось залагодив цю справу, але 
чоловікові Месуа довелося віддати цьому жрецеві до¬ 
сить багато срібла, щоб заспокоїти розгніваного бога. 

Ріжниці в званнях, що так відріжняють одну людину 
від другої, Моуглі теж не вцзнавав. Якщо осел гончара 
засне у ямі, звідки добували глину, то Моуглі витягав 
його звідти за хвоста; а якщо гончар збирався на ба¬ 
зар, то Моуглі допомагав йому складати горшки на ос¬ 
ла. Всі гадали, що робити так сором, бо гончар нале¬ 
жав до нижчого розряду людей, а тим більше, його осел. 
Коли жрець звернув на це увагу Моуглі, то той загро- 
зив, що він і його покладе на осла разом з горщиками. 
Жрець звернувся тоді до чоловіка Месуа і порадив йому, 
приділити Моуглі якнайшвидше до якоїсь сталої праці. 
Другого дня сільський староста сказав, що Моуглі при¬ 
значено чередником, тому він повинен вигонити па па¬ 
совисько буйволів і стерегти їх, доки вони пасуться. 

Моуглі був дуже задоволений з такої посади. Через 
те, що він тепер належав до людей урядових, — то уве¬ 
чері якось підійшов до гурту, що збирався щодня під 
великим фіґовим деревом. Це було щось подібне до 
сільськогог клюбу. Сюди приходили: старшина, нічний 
вартовий, цирульник, що знав всі сільські брехні, і ста¬ 
рий Булдео, стрілець, який мав рушницю. Вони сідали 
тут, курили і розмовляли. Мавпи стрибали і теж пащи- 
кували щось собі на вершечках дерев. В дуплі жила 
кобра, якій щоночі ставили у мисочці молоко, бо вва¬ 
жали її за святиню. Всі розташовувалися навколо де¬ 
рева і залишалися тут майже до світанку. Вони опові¬ 
дали один одному,,різні надзвичайні історії про людей, 
богів та духів. 

Стрілець Булдео визначався між усіма, бо вмів опо¬ 
відати про звірів такі ртрашні речі, що діти з переляку 
не знали, куди тікати. Найчастіше говорили про звірів, 
бо нетрі підходили майже до самого села. Сарни і дикі 
вепрі їли збіжжя селян, а інколи й люди гинули, бо їх 
смерком хапав тигр якраз біля сільських воріт. 
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Моуґлі, який був дуже добре обізнаний із побутом 
звірів, затуляв обличчя, щоб не помітили, як він смієть¬ 
ся, слухаючи оповідання Булдео. 

Між іншим, Булдео запевняв усіх, ніби той тигр, що 
вкрав у Месуа сина, був вовкулакою, і що в ньому жи¬ 
ла душа лютого старого здирщика, який вмер кілька 
літ тому. 

— Я цілком того певний, — сказав Булдео, — бо ж і 
здирщик шкутильгав після того, як йому скалічило но¬ 
гу під час пожежі, коли палили його рахункові книги: 
а цей тигр також шкутильгає, це видно з його сліду. 

— Так, так! Це правда, — погоджувалися сиві діди, 
киваючи головами. 

— Які дурниці! — закричав Моуглі. — Та той тигр 
шкутильгає змалечку, — це кожний знає. Та крім того, 
хіба ж могла перейти в такого звіря здирщикова душа; 
адже ж він боязкіший за шакала? Це все дитячі вигад¬ 
ки! 

Булдео не міг і слова промовитй від здивування, а 
старшина аж очі вирячив. 

— Еге! Цей хлопчисько з нетрів, чи не так? — про¬ 
мовив нарешті Булдео. — Якщо ти вважаєш себе за та- _ 
кого розумного, то віднеси тигрову голову до Канхива- 
ри, бо уряд призначив за неї сотню рупій. Сиди і мов¬ 
чи, коли старші говорять, от і все! , 

— Так, саме є час дати хлопцеві працю; хай собі 
наглядає за чередою,—сказав старшина тоді, як Булдео 
прискав та відсапувався після слів Моуглі. 

Пастухами у індусів, звичайно, бувають хлопчаки. Ра¬ 
но йдуть вони з чередами буйволів на пасовиська, на- ^ 
глядають за ними цілий день, а ввечері приганяють їх 
додому. Дивно те, що буйволи, які розчавили б ногами 
білу людину, зносять покірно від хлопчаків, які ледве 
дістають їм до носа: і крики, і погрози, і стусани. А ді¬ 
тям з буйволами нема чого боятись, бо навіть тигр не 
насмілюється напасти на череду. Коли ж діти підуть 
збирати квітки або ящірок ловити, то частенько там ги- 

•дуть 

Моуглі, вмостившись на спині найкращого буйвола, 
що звався Рама, удосвіта проїхав вулицею через псе 
село, і сизі буйволи з довгими, назад загнутими рогами, 
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та сердитими очима виходили з своїх обор і одні за 
другими прилучалися до череди. Всі хлопці-пастухи 
зрозуміли, що Моуглі буде їхнім отаманом. Він підганяв 
буйволів довгим гладеньким бамбуком*). До одного з 
хлопців Моуглі сказав, щоб той пас усю худобу окре¬ 
мо і не відходив від череди, а сам Моуглі піде з буй¬ 
волами. Індуський товар пасеться на скелях, кущах і 
невеликих ярах, а буйволи звичайно тримаються біля 
боліт, коло місцевостей, вкритих мулом, бо люблять 
барложитись у болоті, вилежуватись там проти сонця. 
Моуглі пригнав своїх буйволів до найдальшого закутку 
рівнини, де протікала річка Вайн-Ганга, що брала свій 
початок у нетрях. Він скочив зі спини Рами і пішов до 
бамбуків, бо там вже давно чекав на нього Сірий Брат. 

— Ой! — вигукнув Сірий Брат, — я чецаю тут -на те¬ 
бе вже кілька день. А чого то ти пасеш череду? 

— Мене призначили на цю роботу, — відповів Моуглі, 
— я тепер селянський чередник. Чув щось про ІПер- 
хана? 

— Він повернувся в наші місцевості і довго чекав на 

тебе. Тепер знову пішов геть, бо останній час полюван¬ 
ня було кепське. Але все ж таїш казав, що конче заб’є 
тебе. / 

— Ну, і гаразд, — відповів Моуглі. — До того часу, 
аж поки він повернеться, приходь щодня на цю скелю, 
щоб бачив я тебе, як тільки вийду з села. Коли ж тобі 
не можна буде, пошли когонебудь з братів. А як повер¬ 
неться Шер-хан, то чекай на мене під великим деревом, 
що стоїть посеред долини. Я не маю найменшого бажан¬ 
ня лізти в пельку до тої гпдотп. 

Попрощавшись з братом, Моуглі вибрав місце в хо¬ 
лодку і ліг спати, а буйволи паслися'коло нього. 

Доглядати череду в Індії дуже легко. Худоба по¬ 
паски йде, ламає гілки, мурчить, лягає, а потім встає. 
Ніколи не реве. А буйволи й зовсім тихо поводяться: во¬ 
ни лізуть у густе болото один за одним, доки лишаться 
зверху тільки їх писки та витріщені блакитні очі, — і 
так лежать у болоті нерухомо, як гори. Чередники-хлоп- 
чаки то засипали, то знову прокидалися; плели з сухої 
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трави маленькі кошики і збирали туди коників-стрибуй- 
ців. або ловили двох стрибунців, нацьковували одного на 
одного і спостерігали, як ті билися. — Вони низали раз¬ 
ки намиста з червоних та чорних горіхів, стежили за 
ящіркою, що грілася на скелі, або за гадюкою, що 
ловила жабу. Потім починали співати довгих, дов¬ 
гих пісень, закінчуючи їх якимись чудними тамтеш¬ 
німи рулядами. День здавався їм таким довгим, як іншій 
людині ціле її життя. Іноді робили вони з болота пала¬ 
ци, маленьких людей, коней і буйволів. Вкладали в ру¬ 
ки тим людям бамбукові палички і уявляли, що то ко¬ 
ролі, а решта ляльок — їхнє військо, або, що то оо- 
ги, та їм вклонялися. Нарешті наставав вечір. Діти кри¬ 
чали, буйволи неохоче вилізали з густої багнюки, і при 
тому так ревіли, ніби тут хто палив раз-по-раз з руш¬ 
ниці. Всі тоді сунули до села, куди манили їх тремтячі 

вогники. . 

— День-у-день вигонив Моуглі буйволів на посовисько, 
день-у-день бачив він спину Сірого Брата за півтори 
милі від долини (Шер-хан, виходить, ще не повернувся} 
і день-у-день лежав він на траві та мріяв про минуле 
життя в нетрях. Коли б ІІІер-хан і наважився напасти 
на нього несподівано, то Моуглі почув би його кроки у 

ті тихі літні дні. - 

Нарешті, одного ранку Моуглі непобачив більше на 
скелі Сірого Брата. Він посміхнувся і погнав буйволів 
до того дерева, де вони умовилися зустрінутися з бра¬ 
том. , „ 

—Шер-хан стеріг тебе цілий місяць, сподіваючись, що 

вихопить тебе з череди. Минулої ночі він пройшов че¬ 
рез гори разом з Табаки по твоєму теплому сліду,— ска¬ 
зав, зітхаючи вовк. Шерсть на нім ставала, як щетина. 

Моуглі насупив брови. 

— Я не боюся Шер-хана. але ж Табаки хитріш. 

_Та його нема чого боятися, — відповідав, облизу¬ 
ючись, Сірий Брат. Я зустрів Табаки смерком, коли він 
про всі свої хитрощі оповідав шулікам; але дещо й ме " 
ні розповів перш, ніж я йому перебив спину. Шер-хан 
хоче підстерегти тебе сьогодні увечері коло воріт села, 
і тільки тебе, а не кого іншого. Він лежить тепер у гли¬ 
бокій балці Вайн-Ганги. 


15 





— А їв він сьогодні, чи має полювати натщесерце? — 
спитав Моуглі. Це було для нього питанням смерти і 
життя. 

— Удосвіта ззів він вепря, а потім води напився. О, 
Шер-хан не буде постнтися навіть тоді, коли збираєть¬ 
ся віддячити своєму ворогові! 

— Ах, дурень, дурень! Він зробив, як дитина! Отож він 
наївся, напився, та ще гадає, що я буду чекати, поки 
він виспиться! Куди ж тепер йому битися! Коли б нас 
було з десяток, ми змогли б його тепер подужати сон¬ 
ного. Яка шкода, що я не розумію буйволячої мови. 
Треба, щоб вони відчули, що він тут, іначе не напа¬ 
дуть. Моуглі приклав пальця до рота і замислився. 

—Шер-хан лежить у глибокій балці Вайн-Ганги; та во¬ 
на ж прилягає до рівнини, що звідси не далі, як за пів- 
милі. Я можу череду провести кругом через нетрі, а 
потім спуститись до балки, але ж він тоді втіче з дру¬ 
гого краю. Нам треба загородити і цей край, Сірий Бра¬ 
те! Чи не можеш ти розділити череду надвоє? Зроби 
це для мене! 

— Це для тебе зробить інший, — я привів з собою 
дотепного помічника. 

Сірий Брат відійшов і побіг до печери. Звідти незаба¬ 
ром з’явилася велика сіра голова, добре знайома Моуг¬ 
лі, і раптом на цілі нетрі розляглося скажене виття — 
вовчий крик у полудень. 

— Акело, Акело! — закричав Моуглі, ляпаючи в до¬ 
лоні. -г- Я знав, що ти не забудеш про мене! Нам тре¬ 
ба зробити важке діло. Розділи череду надвоє, Акело! 
Віджени буйволиць і телят в один бік, буйволів — у 
другий. 

Обидва вовки побігли до череди, що стояла, підняв¬ 
ши голови, і ревла. Вовки почали кидатися то в один, 
то в другий бік, і так розділили череду на дві частини. 
В одній—були буйволиці з телятами; вони дивилися злі¬ 
сно і тупали ногами, та були готові знищити вовка, як 
тільки він наблизиться. В другій частині були всі буй¬ 
воли — старі і молоді; вони теж ревіли й тупали нога¬ 
ми. Вигляд у них був ще грізніший, але насправді вони 
не такі страшні, бо їм не доводиться захищати дітей. 
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— Що ж тепер робити? — промовив, засапавшись, 
Акела. — Вони хочуть знову зійтись. 

Моуглі скочив на спину буйвола Рами. 

— Жени биків, Акело, вліво! А ти, Сірий Брате, як 
ми відійдемо, збери буйволиць та жени їх до долішньо¬ 
го краю балки. 

— Аж куди? — запитав Сірий Брат, і чекав на відпо¬ 
відь, вшццрівши білі зуби. 

Аж поки боки балки стануть такі, що Шер-хан не 
зможе видертись по них нагору. Затримай їх там, поки 
ми прийдемо. 

Буйволи тікали від Акели, і він погнав їх далеко влі¬ 
во, а Сірий Брат став перед буйволицями, і коли вони 
кинулися до нього, то побіг до долішнього краю балки. 

— Чудово всеї зроблено! — сказав Моуглі. — Коли ти, 
Акело, ще раз кинешся до них, то вони зовсім добре 
побіжать... Обережніше, Акело, обережніше! Один зай¬ 
вий стрибок і буйволи нападуть на тебе. Еге, це тяжче, 
ніж полювати на кіз! Чи думав ти, що ці тварюки мо¬ 
жуть так швидко бігати. 

— Колись-то, я полював на них, — відповідав Акела; 
він дуже захекався і був вкритий пилюкою. — Навер¬ 
нути їх до нетрів? 

— Наверни! Швидше наверни їх! Рама зовсім сказив¬ 
ся від люті. О, коли б я тільки міг розтлумачити йому, 
в чім тут річ! 

Буйволи звернули направо і залізли у густий чагар¬ 
ник. 

А в той час хлопчаки, що недалеко пасли череду, 
подалися до села так хутко, як тільки могли нести їх 
ноги. Вони бігли і кричали, що буйволи показилися і 
повтікали. 

Плян у Моуглі був дуже простий. Він хотів обійти 
гори півколом, підійти до горішнього краю балки, а по¬ 
тім погнати буйволів вниз і захопити Шер-хана так, 
щоб він опинився між буйволами з одного боку, і буй¬ 
волицями — з другого. Моуглі знав, що Шер-хан, який 
вже наївся і напився, не здатний до бійки і не вилізе з 
балки, бо боки її такі круті, як стіни. 

Акела побіг далеко назад, завив там ще разів зодва, 
щоб примусити йти тих, які відстали, а Моуглі намагав- 
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Ся Заспокоїти збентежену череду. Вони не хотіли під¬ 
ходити дуже близько до балки, бо боялися, що тигр по¬ 
чує їх, отже їм довелося б далеко обходити і робити 
велике коло. Нарешті, вони навернули роздратованих 
буйволів до зеленої долини, що доходила аж до горіш¬ 
нього краю балки і круто спускалася в неї. Далеко, да¬ 
леко простяглися над ними долини, які видко було крізь 
вершечки дерев. Але Моуглі і не глянув туди. 

Він дивився на боки балки і з радістю зауважив, що 
вони спускалися простопадно, як стіни, і заросли вино¬ 
градниками та іншими крученими рослинами, які не 
могли б стати у пригоді тигрові, коли б він схотів тіка¬ 
ти тією дорогою. 

— Дай їм трохи спочити, Акело! — сказав Моуглі, 
здіймаючи руки вгору. — Вони ще не чують його. -Дай 
їм спочити!.. Я хочу, щоб Шер-хан знав, хто прийшов 
до нього. Тепер він у наших руках. 

Він приклав руку, до рота і закричав, повернувшись 
до балки, так, що луна покотилася з скелі на скелю. 

Через деякий час вони зачули довгий сонний рев си¬ 
того тигра, який щойно прокинувся. 

— Хто це гукає? — заревів Щер-хан. А вродливий 
павич злетів над провалля і пронизливо закричав. 

— Я — Моуглі! Ти, убивце худоби, настав твій час 
іти на Скелю Ради... Вниз жени їх, вниз, Акело! Вниз, 
Рамо! Вниз! 

Буйволи спинилися були на хвилинку коло спуску, 
але Акела голосно завив охотницький заклик, і вони 
посунули.так швидко, як гірський потік. Тепер вже буй¬ 
воли не могли спинитись і неслися, збиваючи по дорозі 
каміння та здіймаючи цілі хмари пороху. Перш, ніж до¬ 
бігти до балки, Рама вже почув Шер-хана і люто заре- 

р 

— А! — сказав Моуглі, сидячи верхи на Рамі. — Те- ( 
пер ти зрозумів, у чім річ! 

І лава чорних ріг, вкритих піною пащ та диких очей 
ще з більшою злістю валила в балку, нагадуючи великі 
каміння, що котилися під натиском повіні. Слабіші бу¬ 
ли притиснуті до стін балки і своїми боками виривали 
виноград та кручені рослини. Буйволи зрозуміли, що 
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вони мусять тепер зробити: такої сили не подолає на¬ 
віть тигр! 

Шер-хан зачув гул від тупотіння і почав шукати мі¬ 
сця, де б можна було вилізти на гору. Але балка вузь¬ 
ка, стіни її здіймаються сторч і тигр зрозумів, що вий¬ 
ти звідти не зможе. А до того ще він обважнів після 
їжі та пиття і йому зовсім не хотілося битися. Шер- 
хан подався вниз по балці. 

Череда, розбризкуючи на всі боки воду, з ревом пе¬ 
ренеслася через струмок, біля якого недавно спочивав 
тигр, і подалася далі. Моуглі вже чує, як ревуть буйво¬ 
лиці далеко внизу, і бачить, що Шер-хан повернув на¬ 
зад і біжить до буйволів. Тигр зміркував, що краще йо¬ 
му зустрінутись з буйволами, ніж з буйволицями, які 
захищають своїх дітей. Рама кинувся наперед. І ось 
Моуглі вже почуває, що він скажено топче ногами щось 
м’яке... 

Так задавили тигра... 

Рама, ламаючи все по дорозі, кидається до другої че¬ 
реди. Буйволи й буйволиці зійшлися тепер у вузькім 
про смику. 

Всі вони скажено ревли і гребли землю ногами. 
Моуглі скочив з шиї Рами і почав ломакою прочищати 
собі шлях між буйволами. 

— Поспішай, Акело! Порозганяй їх, а то вони почнуть 
тепер битись між собою. 

— Ей, Рамо!... Ей, ей, дітки! Заспокойтесь, заспокойтесь! 
Вже все скінчено! 

Акела та Сірий Брат знову почали бігати навколо 
буйволів, кусати їх за ноги, щоб примусити іти назад. 
Нарешті, Моуглі пощастило повернути Раму, а решта 
пішла за ним, і ціла череда потроху заспокоїлася. 

Шер-хан лежав бездихано, і над ним вже літали 
шуліки. ' 

— Брати!... Він помер, як собака, — сказав Моуглі, ді¬ 
стаючи ножа, що завжди з того часу, як прийшов він 
до людей, був при нім. — Ох, якою ж гарною буде його 
шкура на Скелі Ради! Треба швидше братися до робо¬ 
ти. 

Звичайний хлопець не насмілився б і думати про 
те, щоб здерти шкуру з такого величезного тигра. Але 
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Моуглі сказав краще за всякого іншого, як сидить на 
звірові шкура та як її треба здирати. Все таки робота 
дя була тяжка, і Моуглі загаявся біля неї більш#, як 
годину. 

А вовки сиділи, висолопивши язики, або підходили, 
щоб допомогти йому, коли він прохав. 

Раптом хтось доторкнувся до плеча Моуглі. 

Він оглянувся і побачив Булдео з рушницею. 

Діти разповіли йому на селі про те, куди побігли 
буйволи, і Булдео прийшов сердитий, щоб вилаяти 
Моуглі за недогляд череди. Вовки поховалися, як тіль¬ 
ки побачили людину з рушницею. 

— Що за дурниці! — грізно сказав Булдео. — Ти 
гадаєш, що можеш зідрати шкіру з тигра? Де буйволи 
його вбили? Диви! Та це ж кривий тигр, що за голову 
його обіцяли сто рупій! Чудово, чудово, ми нічого не 
скажемо тоді за те, що череда розбрелася. А може ще 
я тобі дам одну рупію в нагороду, звичайно після того, 
як відвезу шкіру до Канхивари. 

— Булдео дістав з-за пояса губку й кресало, щоб обс¬ 
малити вуса тигрові. Деякі з тубільців роблять це для 
того, щоб захистити себе від духу вбитого звіря, який 
нібито може ходити по'землі. 

— Гм! — промовив Моуглі, здираючи шкіру з перед¬ 
ньої лапи. — Так ти хочеш відвезти шкуру до Канхива¬ 
ри, взяти там нагороду і з ласки дати мені одну рупію? 
Ну, а я тобі скажу, що шкіра потрібна мені самому. 
Ану, діду, забери геть вогонь! 

— Як ти смієш розмовляти так, злидото, з найкращим 
на все село стрільцем? Талант твій та дурість буйволів 
допомогли убити тигра. Він тільки-що наївся, ато б не 
прийшов сюди за двадцять миль в такий час дня. Ти 
навіть шкіри здирати з нього не можеш як слід, пога¬ 
ний хлопчисько! І ти ще насмілюєшся говорити мені, — 
мені, Булдео, щоб я не смалив йому вуса! Отже, Моуглі, 
я не дам тобі нічого зі ста рупій, але за те добре наб’ю! 
— Присягаюсь биком, що мене викупив! — закричав 
Моуглі, поспішаючи дістатись до плеча тигрового. — Чи 
я цілий день буду патякати з старою мавпою? Ходи сю¬ 
ди, Акело, цей чоловік надокучив мені. 

(Продовження в настушіому числі) 
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